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PR=0E CRANT AEM AMORD DE SUBVENION POUR LE P!R)=KT 
dated en date du 
between entre 
THE COMM= OF T1E REUBLIC OF UPPER TZ GMAMMM DBE LA REPUBLI(UE DE HAUTE 
VOLTA and VOLTA et 
THE UNITED STATES OF AMEICA acting through LES ETATS UNIS D'AMERIQUE ,par1'interxrdiaire 
the AJ~a4CY FOR INT IONAL DEVEEOPNNT de 1'AGENCE POUR LE DEELOPME INTEATIO­("1USAID) aom ("1USM ) . 

Article 1 . The AgKenmt Article 1 : L'Accord 
The puroe of this Agreent is t set out Le present Accord a pour objet de fixer les 
the understanding of the .-arties named abo- conditions que doivent remplir les parties 
ve ("Parties") with respect to the under- sus-.mentionn~es ("Parties") quant a l'exCcu­
taking by the Grantee of the Project des- tion par le Mflnficiaire du Projet dcrit ci­
cribed below, and with resnect to the fi- dessous et quant au financenent du Projet par 
nancing of the Project by the Parties. les Parties. 

Article 2 : The Project Article 2 - Le Projet 
SECTIOM 2010 : Definition of Project SECTION 2o Y, DIfinition du Projet 
The Project, wiich is further described Le Projet, decrit plus en d6tail dans 1'Anne­
in Annex 1, will consist of improving and xe 1, aura pour but d'amliorer et d'61ar­
expanding the capacity of the Government gir les capnacitfs du Gouvernement de la Hau­
of Upper Volta through the National Seed te-Volta., par l'interivdcaire du Service Na-
Service (NSS) to establish a national seed tional des Semences (SUS), I r6aliser un pro­
rultiplication, marketing and quality con- graime de multiplication nationale des semen­
trol program capable of increasing the ces: de ount;rcialisation et de oontr6le de 
quantity of sed of genetically superior qualit5 aui permettra d'a, genter la quanti-­
varieties of the largest food crops into t6 de senences 5 artir de vari.ts g~n~ti­
quantities sufficient to assure widespread quenent supdrieures des cultures vivri(res 
availability and use of such seed. les plus r rpandues en quantit~s suffisantes 
Annex 1, attached, amplifies the above pour assurer une large disponibilitc et une 
definition of the Project. Within the vaste utilisation de telles se-enceso 
limits of the above definition of the L'Annexe 1, ci-. jointe, arrlifie la di.finition 
Project, clements of the amplified des-- ci--dessus du Projet. Dans les limites des d6­
cription stated in Anex 1 may be changed finitions dudit projet, les 616ments de la 
by written agreement of the authorized Par- description 6largie ccrpris dans l'Annexe 1 
ties named in Section 8.3. without amend- peuvent 8tre modifi6s, avec l1accord 6crit 
rrent to this agreement. des Autorit6s reor~sentant los Parties cities 

a la Section 8.3. sans que cela n'entraine 
un a- ndement de fond 

Article 3 - Financing Article 3 -. Financement 
SEC!TIou 3010 - The Grant SECTION 3.1. La Subvention 

To assist the Grantee to meet the costs Pour aider le 36n5ficiaire 'Afaire face aux 
of carrying out the Project, USAID, pur- d6genses entrain~es par 1'exiOcution du Pro­
suant to the Foreign Assistance Act of jet, lUSID.7 conforinmnt a la Loi de 1961 
1961, as amended, agrees to grant the sur l'Assistance A l'Etranger came amend~ep 
Grantee under the terms of this Agreemnt acce-te do lui accorder, au terme de cet Ac­
not to exceed One Million Six Hundred cord, un mntant qui ne d passera pas Un 

" Thousand U.S. Dollars ($ 1,600,000). The Million Six Cent Mille Dollars des Etats 
Grant may be used to finance foreign ex- Unis (1 600 000 $)-La subvention pourra 
change costs, as defined in Section 6.1., 6tre utilisCe hour financer les d6penses en 
and the local currency costs, as defined devises telles que d6finies ! la Section 6.1. 
in Section 6.2., of goods and services re-- et les d6Penses en monnaie locale telles que 
guired for the Project. Local Currency d~finies Z la Section 6.2. des biens et ser-
Costs financed under the Grant irill not vices n~cessaires & 1'execution du Projet. 
exceed the equivalent of Six. Hundred 



Eleven Thousand U.S. Dollars ($ 611,000). 
Estimated budget tables are attached to 
this document (See Annex 1, Article E). 

S IC 3.2. : 	Grantee Resources for 

the Project 


a) 	The Grantee agrees to provide or 
cause to be provided for the Project 
all funds, inaddition to the Grant, 
and all other resources required to 
carry out the Project effectively and 
in a timely manner., 

b)	The resources provided by the Grantee 
for the Project will be not less than 
the equivalent of Three Hundred and 
Fifty Thousand U.S. Dollars ($350,000), 
including costs borne on an "in-kind" 
basis. 

=-_TION 3.3. :	Project Assistance 

Czupletion Date 


a)	The "Project Assistance Ccmpletion 

Date" (PACD), which is Iay 31, 1984, 

or such other date as the Parties may 

agree to inwriting, isthe date by 

which the Parties estimate that all 

services financed under the Grant will 


-
have been performed and all goods fi­
nanced under the Grant will have been 

furnished for the Project as contempla-

ted in this Agreemnt. 


b)	Except as USAID may otherwise agree in 
writing, USAID will not issue or appro-
ve docmentation which wuld authorize 
disbursaelnt of the Grant for services 

performed subsequent to the PACD or for 

goods furnished for the project, as 

contemplated in this Agrcoment, subse-
qent to the PACD. 

c) 	 :k-equests for disbursement, accomanied 
by necessary supporting documentation 
prescribed inProject Implementation 
Letters are to be received by USAID or 
any bank described in Section 7.1. no 
later than nine (9) months following 
the PACD, or such other period as USAID 
agrees to inwriting. After such period, 
USAID, giving notice in writing to the 
Grantee, may at any tima or t: isredu-
ce the amount of the Grant by all or 

Les d renses en monnaie locale financ~e par 
la Subvention no d6passeront pas 1 l&uivalent 
de Six Cent Onze -4ille Dollars des Etats-
Unis (611 000 $). Les tableaux d'estimation 
du budget sont joints a cc document (se rap­
porter A l'Annexe 1, Article E). 

SBCTION 3.2. - Contribution du BCnificiaire
 
& l-Ex6cution du Projet
 

a) Le Bnr.ficiaire accepte de fournir ou de 
faire fournir pour 1 execution du Projet, 
en plus de la Subvention, tous les fonds 
et toutes les autres contributions requi­
ses Dour mener .1 bien et en temps voulu 
le Projet. 

b)	Les ressource.s fournies par le B3nCficiai­
re pour le Projet no scront Pas inf~rieu­
res 3 16quivalent de.Trois Cent Cinquan­
te Mille Dollars des Etats-.Unis (350 000 $) 
y crris les coats supports sur une ba­

.
so Ven nature"
SECTI.C, 3.3. Date d'Achaveent d'Assistan­

ce au Projet 
a)	La "Date d'Achvaennt d'Assistance au Pro­

jet" (DAAP), A savcir le 30 avril 1984, 
ou tout autre date dont les Parties peu­
vent convenir par 6crit, ost la date a 
laquelle les Parties estimnt qua tous 
les services financ6s au titre de la Sub­
vention auront 5t6 ex6cut(s et quo tous 
les biens au titre do cotte Subvention 
aur('-t Ct6 fournis pour lex~cution du 
Projet came lenvisage le present Accord 

b)	A moins que 1 USAID n en convienne autre­
rrent par &crit, elle ne publiera ni napr 
prouvera des documents qui autoriseraient 
le d~boursement de la Subvention nour la 
prestation de services ar@cuts apr~s la 
DAMP ou pour des biens fournis pour le 
Projet canw. llenvisage le present Accord 
8 cette date. 

c) 	Les demandes de d~bourseent, accapagnj6es 
des pi~ces justificatives ntcessaires, 
qu"indiquent les lottres d. Excution du 
Projet, doivent parvanir iR1US!D ou tou­
to banque mentionn.e i la Section 7.1. au 
plus tard neuf (9) mois apr~s la DAAP ou 
toute autre nriode dont 1 USAID convien­
drait Tiar Ocrit. Aprs catte priode, 
1 USAID, apr~s avoir envoy6 un avis 6.crit, 
au BInficiaire pout, I nWinrorte quel mo­
ment, r6duire le montant de la Subvention 
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any part there of for which requests pour lequel les denandes de d~bourse­
for disbursement, acccananied by neces- ient, acQapagn~es des pi~ces justifica­
sary supporting documentation pres- tives n~cessaires cane 1Vindiquent les 
cribed in Project Implementation Let- Lettres d'Excution du Projet, nont pas 
ters were not received before the ex- 60 reques avant larriv5e A exniration 
piration of said perioL de ladite priode. 

Article 4 Conditions Precedent to Article 4. : Conditions Pr~alables au Dbour-
Disbursement sement 

SECON 4. 1. - First Disbursement SECTION 4. 1. - Premier Dboursement 
Prior to the first disbursement under Avant le premier dbourscent effectu6 au ti­
the Grant, except disbursermts of funds tre do la Subvention., hormis le dboursement 
for contractor services and short term de fonds pour des services contractuels et 
training u court term.une formation ) 
-- long term T.A. $ 100,000 assistance technique A 
- short tarm U.S. long terme - 0 100 000 
training - $ 18,000 formation A court terme 

118,000 aux Etats-Unis 18s 000 
118 000 

or the issuance by USAID of documentation ou avant la publication par 1I UrStI des docu.­
pursuant to which disbursement will be ments en vertu desuels le d~boursement se­
made, the Grantee iili, exceot as the Par- ra fait, le D5nficiaire, moins que les 
ties may otherwise agree inwriting, fur- Parties an ddcident autrament par 5crit, four­
nish to UaID in form and substance sa- nira I 1 USIU)D dans les conditions de forms 
tisfactory to USAID . et do fond lui convenant 
a) A 'inisterial Decree establishing a a) Un d~cret Uinist~riel instaurant une nou­

new price policy for foundation and velle politique des nrix Tour les semences 
certified seed. de base et les scirences certifiles. 

b) The name and specimen signatures of b) De nan et le snacisn do la signature 
an official of the Ministry of Rural d'une personnalit( officielle du !inist -
Development who will be assigned to re du D.veloma,rsnt Rural cni agira en tant 
act as the GOUV Project Manager and que res.-onsable du Projet et qui sera lho­
who will be the counternakrt and prima- mologue et le promier contact du Jkuspon­
ry contact for the UMIID Project Manager. sable de Projet do 1VUSAIDo 

SDCTION 4,,2. - Aditional Disbursement SECTION 402. - Wboursant Tdditionnel 
Prior to the disbursement of funds for Avant le dbourzrxntet ondn .pourles acti­
each building construction activity fi- vit~s & construction de chacun deg btimnts 
nanced under the Grant (except disbur-- au titre de la Subvention (sauf le d~bourse­
soment of funds for the prenaration of rnt de fonds pour la oriparation des plans 

.nlans and specifications)., or to the is- et du cahier des charges) ou avant la Publi ­
suance of any crmnitment documnts with cation de documints d engagerr-_nt financier 
respect thereto, -the Grantee shall fur,. se rap.portant A c.ia, le !nh-Wficiaire four­
nish to USTOD, in form and substance sa-. nira ' 1 USAID dans les conditions do fond 
tisfactory to USAID the follcving - et de forme convenant A 1'USM\ D, ce cui suit 
a) Detailed plans, specifications, and a) Les plans dftaill' s, les oshiers do char­

construction schedules with respect ges et les plans de construction n~cos­
to such actiVities , saires - 1 ex6cution de tolles -tivit-s 

b) 	A description of the arrangrents b) Une description des disnositio;3 prises 
made for providing construction ser- pour la fourniture des searvices do cons ­
vices for such activities ; truction pour do telles activit.s ; 

c) 	A description of the arrangements c) Une description des arrangements faits 
made for providing cngineering suer. rour des services de surveillance par un 
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visory services for such construction 
activities. 


SECTION 4.3. : Terminal Dates for Condi-

tions Precedent 

a) 	If all of the conditions specified in 
Section 4.1 have not been met within 
90 days from the date of this Agreement, 
or such later date as USiID may agree 
to in writing, USAID, at its option may 
terminate this Agreement by written no-
tice to the Grantee ; 

b) 	If all of the conditions specified in 
Section 4.2 have not been met within 
180 days fron the date of this Agree-
nunt, or such later date as USAID may 
agree to inwriting, USAID, at its op-
tion may cancel the then undisbursed 
balance of the Grant, to the extent 
not irrevocably oumitted to third par-
ties, and may terminate this Agreement 
by written notice to the Grantee. 

Article 5 - Special Covenants 
SFCTION 5.1. • Project Evaluation 
The parties agree to establish an evalua-
tion program as part of the Project. Except 
as the Parties otherwise agree inwriting, 
the program will include, during the ir-. 
plementation of the Project and at one 
ore more points there-after : 

a) 	evaluation of the progress toward 
attainment of the objectives of the 

Project ;
 

b) 	 identification and evaluation of the 
problem areas of constraints which 

may inhibit such attairvlnt ; 

c) 	assessment of how such information 
may be used to help overr.ai such 
problems ; and 

d) 	evaluation, to the degree feasible, 
of 	the overall develo-rwnt impact of 

the Project 


SECTION 5.2. -NSS Staff 

The Grantee agrees to provide in a timely 

manner a].l necessary Upper Volta rorsonnel 
for Project iplemantation, including 
four agents/technicians to be assigned to 

the NSS, as well as all necessary support 
personnel (secretaries, janitor, guardian, 
driver, workman) begining Jan.1, 1982. 


ingnieur pour de telles activits do 
construction.
 

SECTION 4.3. : Dates Limites pour les Condi­
tions Pralables 

a) 	Si toutes les conditions stipul~es A la 
Section 4.1 n-ont ,.as 6t6 r-rrplies dans 
les 90 jours A canter de la date de cet 
Accord ou d une date ult~rietwe dont 
1'USAID pourra convenir par 6crit, 1VUSAID 
a la facult6 de rsilier le present Accord 
en notifiant le Tn~ficiaixe par 6crit. 

b) 	 Si toutes les conditions ventionn~es A la 
Section 4o2 nont pas t6 renamlies dans 
les 180 jours I ccipter de la date du pr6­
sent Accord, ou "Iune date ult~rieure 
dont 1'USAID pourra convenir par oicrit, 
I'USAID a la facu3t6 d'annulor le solde 
alors non d,!bourse de la subvention dzns 
la mesure otil n' y a aucun engagement en­
vers des parties tiers, et pout mettre fin 
au present Accord par un avis icrit au B­
nifficiaireo 

Article 5 : Conventions SD-kiales 
SECIMON 5.1. t' valuation du Projet 
Les parties conviennent -d un program­'tablir 

me d evaluation en tant que partie intgran­
te du Projet. Sauf si les Parties en con­
viennent autremant par 3crit, lo programm 
ccmprendra pendant la mise en oeuvre du Pro­
jet et A un ou plusieurs moments par la sui­
te: 
a) 1 evaluation des prog:cs accoiolis vers 

la r~alisation des objectifs de co Projet; 

b) 	1 gidentification et 1' valuation des sec­
tours de.probles ou do contraintes qui 
peuvent entraver la r6alisation des ob'. 
jectifs .atteindre ; 

c) 1'6valuation do la manitre dont ces ren­
seignements .xeuvent 6tre utilis6s nour 
contribuer 2 surmonter ces problmw-s ; et 

d) 	 1'6valuation, dans la mesure du v:ossible, 
de 1incidence globale du Projet sur le 
dvelo. pcment. 

SEc.ION 5-2. Le Personnel du SOO 
Le 	B5nrficiaire acce-te de nonrer au nyxnt 
opportun tout le personnel voltaique n6ces-­
saire . 1exC'cution du Projet, y cmpris 4 
agents/techniciens dLsign~s au SS, ainsi 
u,tout le personnel dappoint (secrAtai­

res, planton, gardien, chauffeur, nanoeuvre) 
A partir du 1 janvier 1932.
 

http:overr.ai
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SECTION 5.3. : National Variety Release SECTION 5.3. : Le CanitZ National d' SciDo-
Camttee gation des Varift~s 

The GOUV will constitute a National Varie- Le Gouvernement de la Haute-Volta constitue­
ty Release Cmmttee which will create 
an official variety catalog which offi-. 

cially authorizes multiplication and 
distribution of certified seed. 

SECTION 5.4. : Recurrent Costs 
The Grantee agrees to furnish no later 
than nine (9) months fran the date of 
this Agreement, in form and substance 
satisfactory to USAID, a plan detai-
ling how the recurrent costs of the Pro-
ject will be assured after the PACD. 

Article 6 : Procurement Source 
SECTION 6.10 -Foreign Exchange Costs 
Disbursements pursuant to Section 7.1, 
will be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required 
for the Project having their source 
and origine in countries included in 
Code 941 of the USAID Geographic Code 
Book as in effect at the time orders 
are placed or contracts entered into for 
such goods or services ("Foreign Exchanr-
go Costs"), except as USAID may otherwi-
se agree in writing, and except as pro-
vided in the Project Grant Standard Pro-
vision Annex, Section C.1 (b) with res-
pect to marine insurance. 

SECTION 6.2. Local Currcncy Costs 
Disbursement pursuant to Section 7.2 
will be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required 
for the Project having their source and, 
except as USAID may othenise in wri-
ting, their origin in the Republic of 
Ur-_r Volta ("Local Currency Costs!7). 

Article 7 -Disbursement 
SECTION 7. 1. . Disbursoarent for Foreign 

Exchange Costs 
a) 	After satisfaction of conditions prm-

cedent, the Grantee may obtain dis-
burserwnt of funds under the Grant for 
the Foreign Exchage Costs of goods or 
services required for the Project in 

ra un Camit, National d'Hatologation des 
Varidt-gs qui crera un catalogue officiel 
des variC-tds, autorisant officiellement la 
multiplication et la distribution des se­
mences certifiers. 
SECTIO14 5.4. - Cofts R6currents 
Le 6n~ficiaire accepte de fournir &1 USAID, 
dans les neuf (9) mois 2 oxnpter de la date 
du pr-sent Accord, dans les conditions de 
fond et do form convenant a 1 USAID, un plan 
dAtaillant le moyen par lequel les cofts 
r~currents du projet seront assures apr~s la 
DAAP0 

Article 6 - Source d"Approvisionnment 
SETION 6.1. : Frais en Devises Etrangtres 
ConforW-.-zjrent la Section 7.1, les dGhourse­
ments seront utiliss uniquement pour finan­
car les coCits des biens t services requis 
pour llex-'cution du Projet et ayant leur 
sourc Et origine dans des pays inclus dans 
le Code 941 de la Ntmemclature G-ograhique 
do I'USAID telle qu]clle est en viguour au 
mccent oQ les carrndes sont faitos ou les 
march, s conclus pour lesdits biens et 
services ("Frais en Devises Etrangres"), A 
moins quo 1 USAID en convicnnent autrement 
par Ccrit et excepta si la Section C.1 (b) 
de l1Pnnexe sur les dispositions types de la 
Subvention le stipule autreennt quant A 
l assurance maritime.. 
SCTIOI 6.2. ::Frais en Monnaie Locale 
Corfornnrment - la Section 7.2, les d4bour­
saments seront uniquament utiliss pour 
financer les coats des biens et services re­
quis pour 1'execution du Projet ayant leur 
source, i moins quo 1VUSAID en convienne au­
txemont par scrit; et leur origine dans la 
Rpublique de Haute Volta ("Frais en ,bnnaie 
Locale"). 

Article 7 .Dfboursen-ent 
SECTION 7.1. D-boursemient des Frais en 

Devises Etrang~res 
a) 	Apr's avoir rarpli avec satisfaction les 

conditions susmentionndes, le BWnficic-i.. 
re rout obtenir le d~boursmnmt de foncls 
au titre de la Subvention pour le finan­
dement des frais on devises trang~res 

A
 



.acoordanoewith :t!he terws of this 
Agreeent, by such of the folloring me-
thods as may be mutually agreed upon : 

(1) 	by sulintting to USAID, with neces-
sary suporting documentation as 

prescribed in Project ITmlaentation 
Letters, A) requests for reixiburse-
meant for such goods or services, 
or B) requests for USAID to procure 
caoodities or services in Gran-
tee's behalf for the Project ; or 

(2) 	 '- requesting USAID to issue Letters 
of Camintment for specifiec amounts 
(A) to one or more U.S. banks, sa-
tisfactory to USAID, cannitting 
USAID to reimburse such bnk or 
banks for payments made by than to 
contractors cr suppliers, under Let-
ters of Credit or otherwise, for 
such goods or services, or (B) di-
rectly to one or more contractors 
or suppliers, camitting USAID to 
pay such contractors or suppliers 
fo such goods or services. 

b) 	Banking charges incurred by Grantee in 
connection with Letters of Commitment 
and Letters of Credit will be financed 
under the Grant unless Grantee instructs
USAID to the contraryo Such other char-

ges 	as the Parties may agree to may 
also be financed under the Grant. 

MMfION 7.2. • Disburs-mnt for Local 
Currency Costs 

a) 	After satisfaction of conditions pre--
cedent, the Grantee may obtain dis-
bursement of funds under the Grant for 
Local Currency Costs required for the 
Project in accordance with the terms 
of this Agrcevent, by submitting to 
USAID, with necessary sutyorting do-
cumetation as prescribed in Project 
Imlevntation Letters, requests for 
financing such costs. 

b) 	The local currency needed for such dis-

bursewnt may be obtained 

des biens et services ncessaires A l'ex5­
cution du Projet et ce conforrimnt aux 
termes du pr6sent Accord, par l'une des 
mfthodes ci-apr~s convenues d'un ommm 
accord ­
(1) 	en pr6sentant . 1 'USAID , accarpagndes

des pi'ces jointes justificatives n6­

cessaires comw le stipulent les Let­
tres d'Ex6cution du Projet, A) les de­
mandes de renboursaent pour ces biens 
et services ou B) les demandes A 
1'USAID, au nom du B&nficiaire d'a­
chat de biens et services pour lex&­
cution du Projet ; ou 

(2) 	 en demandant a ITUSAID d'6mettre des 
Lettres d'Engagemnt pour des montants 
spcifi~s (A) A une ou lusieurs ban. 
ques des Etats-Unis, agrd6es nar 
1 USAID 1 engageant rarbourser cet­
te ou ces banques ,ar 

. 

les paierrnts 
effectufs par elles I des entrepr­
neurs ou fournisseurs, dans la cadre 
d1une Lettre do Cr'dit Dar exemple, 
pour 1' achat de ces bians et services, 
ou (B) directement ! un ou plusieurs 
entrepreneurs ou fournissours enga­
geant 1 USID A -payer cos derniers 
pour l1achat do ces biens et services. 

b) 	 Les frais bancaires encourus par le Blne­
ficiaire pour los Lettros d'Eng.gement et 
les Lettres de Cru.dit seront financ'ls au 
titre de la Subvention, Imins quo le
Dncficiaire ninstruise 1'USAID du con­

traire. Les autzes frais dont les Parties 
peuvent convenir, peuvent Cgalement 8tre 
fin-anc~s rar la Subvention. 

S=TIO11 7. 2. 	 Dboursae-rmt pour les Frais 
en tknnaie Locaie 

a) 	Ar.pr~s avoir remli les conditions pr6ala­
bles. le i3-n6ficiaire paut obtenir le d&­
blocage des fonds au titre do la Subven­
tion pour le financemnt des frais en 
monnmaie locale, ncessaires 121'ex-5cution 
du Projet, conforrrmont aux terms du 
present Accord, en soumettant 'USAID 
les dcmandes do financmerrent do ces fraisr 
accornagnies des pirces justifiativcS 
requisos comare le stipulent l1s ttres 
dEx(Mcution du F-rojet. 

b) 	T mnnnie locale requise pour ces d­
boursennts, put..., 4 obtenue • 
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(1) 	 by acquisition by USID with U.S. '(1) par acquisition rr I'USAID iwc des 
dollars by purchase ; or dollars des Etats-Unis A 12achat ; ou 

(2) 	by USTID (A) requesting the Grantee (2) par lUSAID (A) en demandant au Bnd­
to make available the local curren- ficiaire de mettro A sa disposition 
cy for such costs, and (B) thereaf- la monnaie locale pour de tels frais, 
ter making available to the Gran- et (B) en mttant A la disposition du 
tee, through the opening or amend- BCn'ficiaire par 'ouverture ou l'a­
maent by USAID of Special Letters nndement ar 1 USAID de Lettres de 
of 	Credit in favor of the Grantee Cr6it Sp~ciales en faveur du Bnffi­
or 	its designee, an amount of U.S. ciaire ou de son mandataire, un mon­
dollars equivalent to the amount of tant en dbllars E.U. Cquivalent au mon­
local currency made available by tant en Aronnaie locale mise A sa dis­
the Grantee, which dollars will be position par le BDInficiaire, dollars 
utilized for procurement fran the gui seront utiliss Dour les achats 
United States under appropriate aux Etats Unis dens le cadre de proc6-­
procedures described in Project dures appropri6es d~crites dans les 
Inplaemntation Letters. The U.S. dol- Lettres dlExution du Projet. L' qui­
lar equivalent of the local currency valent en dollars de la monnaie locale 
made available hereunder will be, rendue disponible au titre de la Sub­
in the case of subsection b) (1) a- vention sera, dans le cas do 1'alin~a 
bove; the amount of U.S. dollars re- b) (1) ci.-dessus, le montant en dol­
quired by USAIfD to obtain the local lars E.U requis par 1USAID pour ob­
currency, and in the case of sub,- tonir la monnaie locale, t dans le 
section b) (2) above an amount cal- cas de l~alina b) (2) ci-dessus un
 
culated at the rate of exchange montant calculM aux taux de change in­
specified in the a.plicable Spa- diqu dans le Minoire d'FWcution de
 
cial Letter of Credit Implemnta- la Lettre Spciale do Cr( dit applica­
tion Memorandu hereunder as of ble A la date d'ouverture ou d'amende­
the date of the opening or amendment mant de la Lettre Sprciale d Cr6dit.
 
of the applicable special Letter
 
of Credit.
 

SECTION 7.3.- Other Forms of Disbursement SECTI(ON 7.3. : Autres Formes de Dboursement 
Disbursements of the Grant may also be made Les dboursemnteffcctu s au titre-d&la 
through such other means as the Parties Subvention oeuvent 6galoent s effectuer par 
may agree to in writing. dlautres moyens dont les .arties pourraient 

convenir par fcrit. 
SECTIal 7.4. ': Rate of Exchange SECTION 7.4. - Taux do Change 
Except as may be more specifically provi- Sauf indication plus srkcifique pr6vue 2 la 
ded under Section 7.2, if funds provided Section 7.2, si les fonds fournis au titre 

-
under ta Grant are introduced into the de la Subvention sont introduits dans la R
 
Republic of Upper Volta by USAID or any publique de Haute Volta par 'USAID ou par
 
public or private agency for the purposes tout autre organisme prily nu public pour
 
of carrying out obligations of USTCID here'- satisfaire aux obligaticn s do I USA1M, le B6­
under, the Grantee will make such arrange- n, ficiaire prendra les ut sures n(cessaires
 
iwmts'- as may be necessary so that such pour s- assurer que ces fonds ixpuvent 8tre
 
funds may be converted into currency of convertis ,ans la monnaic de la PW )blique de
 
the Republic of Upper Volta at. the highest Haute Volta au taux do change le plus levC
 
rate of exchange which, at the tim the qui, au mrent de la conversion nest pas il- "
 
conversion is made, is not unlaw-,ful in legal on Ittute Volta.
 
the Republic of Upper Volta.
 

/ 0 
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Article 8 : Miscellaneous Article 8 : Divers 
SECTION 8.1. : Investment Guaranty Prm- SECTI 8.1. : . probation du Projet de Ga­

e Approval rantie d'Investissanrnt 
Construction work to be finaoed under Les travaux de construction quo doit finan­
this Agreement is agreed to be a project cer le present Accord constitucront un pro­
approved by the Republic of Upper Volta jet approuvC par la R~publique do Haute Vol­
pursuant to the agreement between it and ta conforrrmt l 1 accord pass6 entre celles­
the United States of Amrerica on the sub- ci et les Etats Unis d'A~nrique sur la ques­
ject of investment guaranties, and no tion de garantie d'investissnemnt et aucune 
further approval by the Republic of Upper autre approbation par la Mpublique de Haute 
Volta will be required to permit the Uni- Volta sera requise pour ermrettre aux Etats 
ted States to issue investmnt guaranties Unis d'mettre les garanties d'investisseo-.

under that agreement covering a contrac- vent au titre do l1accord qui couvre los in­
tor's investment in that p: oject. vestisseaents ralis~s par un entrepreneur 

dans cc projet. 
SCTION 8.20 : Ccm.,nications SECTION 8.2. . Caumnications 
Any notice, request, docu=nt, or other Tout avis, deande, document, ou autre cm­
communication submitted by either Party munication soumis rvar l'une des Parties a 
to the other under this Agrement will be l'autro Partie en vertu du present Accord, 
in writing or by telegram or cable, and sera par Ccrit ou par tC lCgraime, ou par cA­
will be deeme duly given or sent when blo et coisid~r, come renis ou envoy6 
delivered to such Party at the following lorsqulil prviendra 2 la Partie ou aux Par­
addresses : ties int~ressles aux adresses suivantas 
To the Grantee • Au Btznficiaire ­

inist~re du Dveloppement Pual (MDR) MinistLre du Dveloppexrent Rural (MDR) 
B.P. 7010 B.P. 7010 
Ouagadougou, Haute Volta Ouagadougou, Haute Volta 
To USAID : A 1'USPID ! 
Agence des Etats Unis pour le Dveiopr~m t Agence des Etc-ts Unis pour le Dveloppement 
International International 
s/c de 1'lAnbassade Amrricaine s/c de l'2bassade Amtricaine 
B.P. 35 B°P. 35
 
Ouagadougou, Haute Volta. Ouagadougou, Haute Volta.
 
All such camunications will be in English Toutes les conuunicrtions se feront en lan­
unless the Prties otherwise agree in ri- guo anglaise, A moins que les Parties en 
ting. Other addresses may be substituted conviennent autrement par 6crit. D'autres 
for the above upon the giving of notice. adresses [euvent 6tre substituleos A clles 
The Grantee, in addition, will provide susmntionnes sur notification. La B6n.fi-­
the USAID Mission with a co.N of each ciaire fournira c la Iission USAID une copie 
ccmznication sent to USID/Vashington. de chaque ccmwnication envoy~e A 1'USAID/ 

Washington. 
SECXTI(X 8.3. : Representatives S=rIW 8.30 -, Repr~seritants 
For all,purposes relevant to this Agree- Aux fins du nresent Accord, le n~ficiaire 
mrent, the Grantee will be represented by sera represent6 v-r la iprsonne occtpant 2 
the individual holding or acting in the titre permnent ou intzrikaire le poste de 
office of M4inister of Rural Develormnt Ministre du D(velop~ament Rural, et l'USAID 
and USAID will be represented by the indi- sera reprilsont.c par la .\arsonne d6tennant 
vidual holding or acting in the office A titre permnent ou int5rin-aire le poste 
of Mission Director USAID/Upper Volta, do Directeur de la Mission USMID/Faute Volta, 

-each of whm, by written notice, may desi ch-icun d eux, -ouvant, par avis .crit, dWsi­
gnate additional representatives for all gner des ropr~sentants additionnels A toutes 
purpose.s other than exercising the power fins autres que colle d'exercer le pouvoir 

//
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under Secion 2.1 to revise elanents of au titre do la Section 2.1 de rdviser les 
the amplified description in Annex 1. The 6lments de la description d4tai11c. donn6e 
names of the representatives will be 'al 'Annexe 1. Les nans des repr6sentants du 
provided to USAID, which may accept as BnUficiaire accaTpagn5s de sOciny.-ns de 
duly authorized any instruent signed by signatures seront cammniques A 1 USXID qui 
such representatives in iplaretation of pourra accepter canm dft: nt autoris53 tout 
this Agrent, until reccipt of written instrent sign6 par lesdits repr~sentants 
notice of revocation of their authority. on application du present Accord jusquIA r6­

ception d'une notification 6crito de rL'vo­
cation do leur autoritco
 

SECUION 8.4. : Standard Provisions Annex SEMIW 8.4. : 	Annexe. Relative aux Dispo­
sitions Standard 

N "Project Grant Standard Provisions An- Une "Annexe Relative aux Dispositions Stan­
nex" (ineoc 2)is attached to and forms dLArd rr-issant la Subvention do Projet' (Tn­
part of this Agrwmt. nem- 2) figure ci-joint au pr' sent Acocrd et 

en f ait partie. 
SMMION 8.5. : LZguage of Agremnt SBCTION 8.5 - Libell6 do lAccord 
Ihis Agrcarent isprepared both inEn- Le present Accord est pr~pars en anglais et 
glish and in French. In the event of en frangais. En cas daibiguitC ou do con,­
m(biguity or conflict between the two flit entrc les deux versions, la version 
versions, the English language version anglaise fera foi. 
will control. 
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IN WITNESS WHEREOF, The Grantee and the En FOI DE QUOI, Le B6n6ficiaire
 
United States of America, each acting et les Etas Unis d'Am6rique, chacu
 
through its duly authorized representa- agissant par l'intermediaire de
 
tive, have caused this Agreement to be son repr6sentant dument agr66, ont
 
signed in their names and delivered as fait signer le pr6sent Accord en 
of the day and year first above written. leur nom et l'ont fait remettre S
 

la date de l'annee susmentionnbe.
 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED POUR LE GOUVERNFMENT' E
STATES OF A REPUBLIQU DE TE TA 

By: iPAR:L~ry --' ~a~l'Interd% tM ire/ 

2eme a e, M u Sanfo
 

TITLE: Charge d'Affaires a.i. TITRE: Mi stre de l'Economie
 
et du Plan
 

DATE: 29 May 1981 DATE: 25 mai 1981 

FUNDS AVAILABLE:
 

BY: - . ... ; ,_ "' "
 
Gary'L. Byllesby
 

TITLE: Mission Controller 

DATE: 
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APLIFIED DESCRIPTION Or? THE PRWY~E 

TALE OF OD=S 

IW-ICLE A : Background 
(Historique) 
Project Elements 
(El1fents du Projet) 

ARTICLE B : 	Inputs 
(Contributions) 

ARFICLE C : End of Project Status 
(RV.alisations en fin de Projet) 

ARIICE D Imrple.ntation 
(Ex'%cution) 

IMICLE E Project Financial Plan 
(Plan Financier) 

MCMMM I and II Project Financial Plans 
(Document I et II) : (Plans Financiers du Projet) 



ANNEX 1 

AMPLIFIE DE I OF THE PRWECT 

AMrICLE A Bakru 
In an effort to help reach self-sufficiendy 
in food production, the GOUV has recogni-
zed the value of a well-organized seed 
program. As a result, the National Seed 
Service (NSS) and the !.11euining infrL-
tructure for actual seed production ware 
created. This was accurlished through 
the implerntation of the Seed Multipli-
cation Project 1975 --1931, financed by 

USAID. 
The NSS is charged with evaluation and 

selection of improved varieties for maul-
tinlication and distribution maintenan-
ce of seed quality, anid the support of 
certain production centers. This support 
has cae in the form of construction of 
seed storage and processing facilities, 
supply of farming equipment operating 
budgets, and training for seed production 
officers and NSS staff in seed techno-
logy. 

Project Elanmnts 
The purpose of this Project is to further 
develop with the GOUV a national seed mul-
tiplication, marketing and quality con-
trol program capable of increasing the 
quntity of seed of genetically superior 
varieties of the target food crops into 
quantities sufficient to assure widespread 
availability and use of such seed. This 
will be accomplished with the follwing 
elemants. 

1 - Coordination of National Sc-ed Program 
by National Seed Service: 
The GOV will continue support for the 
National Seed Service ii the Agricul-
tural Service Bureau of the 1linistry 
of Rural Delomento The NSS will 
res ,onsible for in..1c ntation of 
the national seed program. 

2 - Qualit1 Control System 
The NSS will be responsible for inple-

N I 

DESC1IPI ELARGIE DU PPKMT 

ARTICLE A : Historique 
Dans le souci datteindre l~autosuffisance 
al~imntaire, le Gouvernent do la Haute 
Volta a reconnu 1'import3nce d'un programe 
de semences bien organis.C'est ainsi que, 
le Service National des Semnces (SNS) et 
une infrastructure de base pour la produc­
tion des semences ont ft6 cr(5s.. Ceci fut 

-rdalis6 par lex(cution du Projet de Mult-I.
plication des Semences de 1975 A 1.9811 fi­

par 1'USAID. 
Le SNS est responsable de 16valuation et de 
la s6lection des varifts am5.liork:s, servant 
A la multiplication et 2 la distribution, 
du maintien de la qualit6 des scmences, et 
de l1aide prodigu~e A certains centres de 
production. Cette aidO. s est concrftiso'e 
sous la forme de construction dcnm-trepts at 
d'installations do traitarent des sencnces, 
d'octroi do budget de fonctiorLnemnt pour 
des Cquiperents agricoles, et des s&minaires 
d formation pour les agonts de la produc­
tion de seminces et pour le personnel du 
SNS en technologie des scm-nceso 

Eldments du Projet 
Le but de ce projet est de poursuivre avec 
le Gouvernemnt de la Haute Volta, le d e­

nanc .

lopxfrmnt d'un programm fonctionnel de nul­
tiplication, de ccmrercialisation et do con­
tr6le de la qualit6 des semnces au niveAu 
national prmettnt dlaccroltre la quanti­
t( do varint~s de swrences g~nctiquemnt su­
prieures Pour des cultures vivriAres-cibles 
en quantit, suffisa.nte hour assurer une lax­
ge dismonibilit at une vaste utilisation 
de ces semanceso Cela sera acccmpli par les 
61&,Pnts suivants ­
1 - La Coordination du Prcgra1m National par 

le Service National des Sem nces 
Le Couvernaent de la Haute Volta pour­
suivra son assistance au Service Natio­
nril des sarences a la Direction des Ser­
vices Agricoles du [inistOre du D6vOlop­
perent Rural. Les SNS sera responsable 
de l oxlcution du program nitionil de 
sayrnces. 

2 -- Le. Systmen do contr61e do la qualit "
 
Le SS sera responsable do 1excution
 

/K 
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mentation of an effective quality con-
trol program both at the foundation 
and certified seed levels. This mans 

d'un progranue efficace de contr6le de 
la qualitO tant pour les semences de 
base quo pour les semences hamologueS. 

that all seed officially marketed un-
der the auspices of the NSS will be 
inspected during pro(uction and pro-
cessing, and each bag sold will be 
labeled to indicate the kind, varie-
ty, physical purity and germination 
of the seed therein. 
Official standards for production, 
processing and testing w-ll be of-
ficially established consistent with 
international standards but starting 
at a level consistent with the tech-

Cola signifie que toutes les sernmes 
officiellement ccmprcialis~es sous les 
auspices du SNS seront contr6l6es durant 
la production et le traitement, et cha­
que sac verdu sera ftiquet pour indi­
quer lespkn, la varietY, la puret6 et 
la germinati.on des senmences qu'il con­
tiendra. Les normes officielles pour la 
production. le traitarent et le contr6­
le seront officiellemwnt 6tablies en ac­
cord avec les norms internationales 
mais omimenceront a un niveau ccnpati­

nical restrictions found in Upper Volta. ble vec le degr& do technicitd des pra-­
tiques en Haute Volta. 

3- Foundation Seed Production 3 - La Production des Semences de Base 
The NSS will contract for the produc-
tion of about 80 T of high quality 
foundation seed over the life of the 

Le SNS passera un contrat avec des Or­
ganismes ou avec des zxarticuliers con­
sid6rts camme des producteurs qualifi6s 

Project with those organizations or 
individuals dmed cs qualified pro-
ducers. A marketing fund for the pur-
chase of foundation seed (by kilo) 
wll be established in the name of 
the NSS in order to finance these 
contracts. Seed will be sold in of-

pour la production d'environ 80 ton­
nes do seiences do base de haute quali­
ti pendant toute la durSe du projet. On 
cr-era un fonds de ccrwercialisation 
pour l'achat des semences do base (par 
kg) au noa du SiS labns le but do finan­
cer ces contrats. Les seancos seront 

ficial NSS bags with proper tags on 
each bag0 A cold storage facility 
will be available at the NSS head--

dans des sachets officiels du SNS et 
dtiquet~s proprement. Un dispositif de 
chamnbre froide sera disponible a la di­

quarters for long-term storage for 
foundation seed stocks if necessary. 

rection du SNS pour entreposer A long­
terme, si n6cessairc, les stocks de se­
mences de base. 

4- Marketing Activities 
Varieties 

for Imroved 4 - Activit6s de Ccmercialisation pour 
Vari4t5s Tnarliordes de Senences 

las 

The Project will assist the GOUV to 
inpro the national marketing effort 
in order to generate the increased 
use of improved varieties by farmers. 
The elements of this effort consist 

Le Projet apportera son soution au Gou­
vermn-ant do la Haute Volta clans la pour­
suite de leffort national de ccMrTercia­
lisation afin do d6velop xer 1utilisa­
tion des varift~s ,mrlior.5es de sarences 

of : rar les agriculteurs. Les ('lflm~ts de 
cot effort sont les suivants 

a) production and availability of 
high-quality seed , 

b) an annual seed use survey ; 

a) 

b) 

la production et la disponibilitl de 
scmences do haute qualit,.; 
une enqufte annuello sur l'utilisa­
tion des semcnces ; 

c) demonstrations and pramotional 
activities ; 

d) seed price policy. 

c) les activit.s do df'tnstration et 
de orcmtion ; 

d) la politique dos prix des samences. 



- Production and availability of 
high quality foundation seed and cer-
tified seed isdiscussed inAnnex 1, 
Project Elements, Section 3; 

- Seed use survey 
The DSA (Department of Agricultural Ser-

vices) will &vlelop and implement an 
annual seed survey at the fanr level 
in specific ORDs in order to establish 
valid base-line data on seed utiliza-
tion, rate of spread of new varieties 
and permit a more specific identifi-
cation of those marketing factors 

which influence the traditional far-, 

mar to either purchase or not pur-
chase seed of improved varieties. 

The results will be made publicly 
available. 


- Dtonstration and praomtional activi-
ties for newly released varieties 

In an effort to cacqmnt existing 
demonstration activities of progres-
sive agricultural inputs, the N&S will 
package and distribute 'domnstration 
packets" of newly released varieties 
to farmers living in their ecological 
zones of adaptation. These ickets 
will contain sufficient seed to plant 
about 20 m (approximately i00 grams 
of s&ed in each packet) and will be 
distributed without cost to the far-

mor. Thbe NSS will make folla.-up ins-
pectian at the end of the season to 

provide necessary feedback to better 

plan production levels and verify 
adaptability of the variety to the re-

gion. Other activities such az radio 
spots, printed brochures, variety 71ver-

tisarent, and distribution of prcoo-
tional products will spread infonia-
tion concerning NSS activities° 

Seed Price Policy 
The GOUV will institute a seed. price 
policy, consistent with GOUV economic 
policy, whIch will create the mechanism 

for the., annual establisbment of seed 

La production et la disponibilit6 des 
seamnces de base do haute qualit: et
 
des semences certifirles sont ftudi,,es
 
dans l'Annexe 1, Elmnts do Projet, 
Section 3.
 

t!t sur l'utilisation des sermnces
 
La DSA (Direction des Services Agricoles)
 
d6veloppora et excutera une 5tude an­
nuelle sur les sarences au niveau de
 
l'agriculteur dans les ORD sp~cifiques
 
afin do collector des donn6es do base
 
valables sur l'utilisation des semences 
et le taux do croissance des nouvelles
 
vari~ts pour permettre une identifica­
tion plus pnrticuli~re des facteurs de 

-
crMrrcialisation qu influencent 1la 
griculteur traditionnel a acheter ou no
 
pas acheter les varift4s de sa-mnces amcs­
lioreso Les r-sultats feront l'objet de
 
publication. 

-. ctivit5s do dimonstration et do praotion 
pour les varits nouvellennt hrrologu~es 
Dans le souci de ccurl6ter les activits
 
de d, monstration existante des techni­
ques agricoles progressives, le SNS con­
ditionnera at distribuera aux agricul­
teurs, vivant dans leurs zones 6cologi­
ques d'adaptation, des "trousses de d6­
monstration" contenant do nouvelles va-­
ri.t~s horologur5eso Ces sachets c~ntien-­
dront assez do sovences pour 20 m do 
plantations (environ 100 9cor de sacences 
dans chaque sachet) et ils seront distri­
bus - l'agriculteur gratuiteant. i SNS 
effectuera des inspections frZ5uentes A 
la fin dOe la saison rcur r(;unir les in­
formations ncessaires 4 une muilleure 
planification de la production et permet­
tre tnee v6irification de 1 capacitG d'a­
daptation de3 la variftO i'la rC'ion. 
D'autres pratiques cmnw les annonces 
A la radio , les brochures, la publicit.6 
pour de nouvelles vaxits et la distri­
bution de produits prcmotionnels permet­
tront do diffuser Vinformation concer­
nant les activit~s du SINS.
 
Politique des Prix des Sewnces 
Le Gouvexnemnnt de la Haute Volta Cta­
blira une politique des prix des s a-m­
ces, on conformit6 avec la politique
 
6concmique du Go-uvernemont, qui instaure­

/1/
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prices based upon an annal financial/ 
econmnic study by the MRD/M o\.This 
study will determine the current fixed 
and variable costs of production for 
foundation and certified seed, the 
return above total costs, and other 
factors such as agricultural produce 
prices, availability of credit, the 
total seed supply -nd real seed de-
mand. With this information seed pri-
ces will be set on December 1, of 
each year, then adjusted on an annual 
cost of production basis. This policy 
must be officially decrod by the GOVy, 
prior to the disbursement of funds as 
stated in Article 4, Section 4.1, Con--
ditions Precedent. 

Participant Training 
The Project will provide incountry, 
third-country and U.S. training for 
NSS staff: ORD seed production agents 
and rural development extension ad.-
visors. 
Specifically 
- The NSS will sponsor an annual 
two-wk training seminar on seed tech-
nology for NSS staff and ORD seed pro-
duction agents : 

-- The NSS will sponsor one wek semi-
annual "seed awareness" seminars for 
rural davelorimnt administrators and 
extension agents 
- the GOUV will send two agents each 
year to p.-aticipate in IIMA's Tropl-
cal Crop Production Course for 10 
weks ; 

- the GOUV will eend t ao agents to the 
U.S. each year to participate in the 
USDA.' s summer Seed Improvement Cour-
se; 

- the Project envisions sending two 
agents, w.t have already completed 
two years of university study, for 
a two year program in Seed Technolo-

ra le sysbme de fiwation annelle des 
prix des snce. bas~s sur une 6tude 
annuelle financire/6concmique du 
MDR/DSA. Cette ftudo d6terminera les 
coats variables et fixes du march6 pour 
les se mnces do base et certifires, le 
b6n~fice suprieur au colt total, et 
dlautrms facteurs tels que les prix des 
produits agricoles, la disponibilitO5 do 
credit, 1 a~rovisionnawnt total en se­
mences et la damande effective. Au moyen 
de ces informations, les prix des samen­
ces seront fixs au lcr d-cembre de cha ­
que ann6e, puis ils saront ajust~s sui­
vant les cofts annuels de production. 
Cette liti doit Otre approuv6e of­
ficiellement par tm d~cret du Gouverne­
ment, avant d'obtenir les fonds camme 
stipulM dans l'Articlc 4. Section 4.1, 
Conditions Pr~alables. 

5 - La Formation des Participants 
Le Projet assurera la formation sur pla­
ce, en pays tiers, et aux Etats Unis, 
du personm.l du SNS, des agents de pro­
duction do seneonces des ORD et des agents 
de vulgarisation. 
Plus particuliererent 
- le SFS parrainera un s6minaire annuel 
de doux scmaines de formation portant 
sur la tochnologie des saences et r-­
serv6 au personnel du SNS et aux agents 
de oroduction et seences des ORD ; 
- l ENS parrainera des sminaircs semi­
annuls . -d'une semaine de "sensibilisa­
tion" .Dour les resronsables du d~velop­
iement rural t les encadrours 

le Gouvern mnt do la Haute Volta en-­
verra chaque ann&, 2 agents pour parti­
ci-or au Cours do Production des Sctn-­
cos Troicales a I'IINT (Institut Intex­
national d'Agriculture Tropicale) pen­
dant 10 saraines ; 
- le Gouvernment emverra daux agents 
aux USA chxleu ann5e, pour prticiper 
au Cours d Et4 du TMFEU (Ministare do 
l'Agriculture dcs Z--ats Unis) sr l'An6­
lioration des Semnces ; 
- le projet prlvuit l menoi do 2 agents 
aux Etats Unis, poss5dant dja un ni­
veau universitaire de 2 ans, pour une 
formation en technologie samncifte afin 

('V. 
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gy at the BS level at t iss±pi 
State University; 

o-1SS staff will also encourage and 
deonstrate acceptable, environnn-
tally safe methods of integrated pest 
control, especially the use and appli-
cation of pesticides ; 

!ICE B : Inrmts 
I - US.2ID Inputs 

UISID will provide ­
- long term technical assistance con-
sisting of a Seed Technology Agro-
ncmist for three years ! 
- short-term technical assistance con.-
sisting of a seed testing specialist, 
a seed certification specialist and 
a seed marketing specialist each for 
one month ; an agricultlral economist 
for analysis of the seed survey and 
seed production cost analysis lea.-
ding to seed price setting yearly, 
for one month ; and three evaluation 
personnel for two months 2 

- funds for constrction of a cold 
storage roan (60 m ) at NSS ware-
house in Ouag&cugou ; 
- vehic1rs, equipment, spare parts 
,W petroleum products for the ope -

ration of the NSS and its staff 
(inspectors) ; 
- a revolving fund of $ 27,000 for 
purchase of foundation seed produced 
on contract ; 
- the project also will provide tra-
vel per diem for NSS staff ; 
- slary of a part-time accountant ; 
- other NSS contract staff salaries up 
to Decayber 31, 1981, see Section 2.a) 

- in-country training in seed techno-
logy for seed production officers ; 

- in-country seed awareness training 
for extension agents and administra-
tive personnel ; 

5 ­

de letw perrrttre 1 'obtention du dipl&­
me d'ingfnieurs agroncas AllUniversi­
t5 d'Etat du iPlississipi. 
- le personnel du SWS encouragera et 
mettra au point dos nWthodes sans ris­
ques pour licnvirorntrnt d lutte in­
tgre'-a pour la protection des v g(taux, 
et, en particulier, l'utilisation et 
l'application des pesticides. 

ARTICL, B • Contributions 
1 - ies Contributions de 1USAID 

L'tUSAID fournira . 
- une aide tcchnique 1 long-trxme prodi­
gu~e par un Agronm.e en Technologie des 
Serm-encs pour une dur e de 3 ans ; 

une aide technique Z court-terme avec 
le concours dun spcialiste en expri­
nentation des srances, d'un spcialis­
t eon hcmlogation des saeinces et d'un 
spcialiste en cammrcialisation des se­
nnces, pour un mois chacun ; un &,ono­
misto agricole pour analyser 1 enquite 
semencire et les frais de production 
pour rmettre la mise au point d une• 
politique des prix fims pour chaque an­
n .e pendant un nuis ; et trois responsa­
bles d2 OCaluation pour deux mois; 
- des fonds pour la rnstruction d'une 
chaxre froide (60 m) au d.,'rot du SNS 
A Ouagadougou 
- des v3hicules,, dcs qui-mnts, des 
pitces de rechange et des produits pC­
troliers pour les activit;5s du SNS et de 
son personnel (ins-xcteurs) ; 
- un fonds de roulonunt do 27 000 $ 
pour 1 achat do semiances dc base produi­
tes sous le contrat ­
- le projet fournira aussi los indamnitos 
de doplace ent du personnel du S.rS ; 
-- le salaire d'un cczTotable J mi--tcns ; 
- autres salaires pour le T-)rsonnol con­
tractuels du SoS jusqu'au 31 d£ienabre 
1981, voir Section 2. a) i 
- la formation local en tacmologie 
des scvnces pour les agents de produc­
tion des semences ; 
- la formation locale do semsibilisation 
pour les oncadrours et le personnel admi. 
nistratif 
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- mmual thi.d-county training a* 
IIM-, Ibadan, Nigeria, in tropical 
crop production for two agents for 
10 weeks ; 

- annual short-term U.S. training for 
two agents at USDA's short course on 
Seed Improverent ; 

long-term U.S. training at Missis-
sippi State University for two agents 

at the BS level. 

U:.r\D innut" -ill not excee"". TI.S; 

1,600 ,.000 (one million six hudrxed 

thouxand .ollz-.rs U.S.) during life 

of.Lprojc~t, 


GOUV nputs 


Inputs to be provided by the G00V 

will include • 

a) the foll2:inpersnnel


"chiO NSS, 
- chief, technical bureau NSS, 

- chief, quality control, 
- chief, Antenn Farako-Ba, 
-	laboratory technicians (2), 

-	 field and seed insnectors (2), 

-	 accounting agent 
- staff (secretaries, mssenger/ 

janitor, guardian, driver, i;rk-
man) begining Jannuary 1, 1982.

b)Suport of NSS bui utilities 
(water, electricity, tedlephone) -(eau, 

c) 	Foundation seed production revol-
;inq fund 
The GOUV will transfer 3.4 million 
F CFA to the special revolving 
fund bank account. 

UVICLE C : End of Project Status 
3y the end of the Project in May 1984,. 
±ae following results are expected % 
- construction of cold-storage facility 

at NSS 
functioning of NSS ; it will provide the 
leadership needed in implentation of 
the national seed production and marke-

-

-	 la formtLon mviualle en pays tiers 
A 1'IIAT A Ibadan, Nig6ria portant sur 
la production des samences tropicales 
et rssarv6e A deux agents pour 10 se-­
maines; 
- la formation annuelle a ourt-terme 
pour deux agents en Milioration des 
Sem-nces, dispens&e par le IVU aux 
Etats Unis ;
 

-	 la formation A longo-terme aux Etats 
-
Oats A l'Universit d'Etat du M.ississip­

pi Pour deux agents du niveau DS. 

IL. contr-utions de 1'OJUJr ' 
&'_ront .as 1 'J!OO I 'JU. (,in :illion 
six.cent :-ill- rO3llcmrs der Ttts Unis),
 
nenirYtoute,la "ure du -rojet..
t 


2 - Les Contributions du Gvc nTt de la 
-lautc Volta 
Les contributions faites par le Gouver­
nemnt comprendront 
a) le personnel suivant 

- chef du SNS,
 
- chef du Bureau Technique du SNS,
 
- chef du contr6le do la qualit6
 
- chef' Oe l1'antcnn_, Farako-Ba,
 
-	 techniciens de laboratoire (2), 
-	 inpecteurs des semnces et des 
cultures (2),
 

-	 agent ccaqtable, 
-.	personnel (secrtaires, planton, 

gardien, chauffeur, manoeuvre) A 
.axtir du 1 janvier 1982.

b) Entrotien des services publics du SNS 
6.iectricitZ-, t~l~phone) . . 

4z) 	 Fonds de ccxcialisation des sere­
ces d bas 
Le CG.uvurnm ent do la Haute Volta 
transf~rera le montant do 3,4 millions 
de F CFA au c=te bancaire special 
pour la fonds de camercialisation. 

ARTICLE C . RCsultat a la fin du Projet
 
A la fin du Proj.et on Mai 1984, los r'-ssul.­
tats suivants sont espdr~s : 
- la construction d'une charbre froide au MS, 
- le fonctionnement du SNS ; il penwattra de 

conduire les activits n6cessaires a la 
r alisation du program national do la 
production at do la ocri.rcialisation des 
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ting program ; 
- functioning ofco ilete NSS quality con-

trol program for foundation and certified 
seed? 

- establishent and use of annual seed 
utilization survey in determining far-
mer seed use patterns 

- the proper implemntation of NSS's 
foundation seed production program in 
order to supply sufficient high quality 
seed to those organizations involved in 
sc* multiplication ; 

- the annual technical training of ORD 
level seed production officers ; 

- the training of NSS staff in seed tech-
nology (long-term) ; 

- the establishement of seed awareness 
training seminar for rural develorment 
administrators ; 
a functioning seed price systen based 
on cost of production ; 

- a functioning NSS sensitization pro-
gram praroting ecologically safe n-
thods of pest control, especially 
with an enhasis on the use of pes-
ticides. 

ARICLE D : Irplenentation 
Project implmrentation will be the res-
ponsability of the Agricultural Services 
Bureau (DSA) under the linistry of Rural 
Develont. The USAID Project Manager 
will have a counterpart, the Director of 
the DSA. USPID will finance a technical 
advisor who will be couterpart to the) 
D T Project Director. The DSA will have 
the follw~ing responsibilities : 
- overall responsibility for seed pro-

gram ; 
- effctive managamnt of NSS activities 

in foundation soxA production, quali-
ty control, processing, storage and 
marketing ; 

- engineering, design, execution of a 
contract for construction of cold sto-
rage facility and monitoring inpleman-

saeflncs ; 
- la mise en application d'un programme 

couplet du SNS pour le contr8le de la 
qualit6 des sceinces de base et des seen­
ces cartifies ; 

- 1'6laboration et l'exploitation d'une 
enqu-te annuelle sur les sarences af in 
de d6terminer la tendance du pa-ysan dans 
lutilisation ds sawnces ; 
la bonne ePx6cution du programme do pro­
duction de scmences do base du SNS afin 
d'approvisionner en scnances d'une quail­
t5 supricure les organisn-s imnliqus 
dans les operations de la multiplication 
des sem-nces ; 

-. le recyclage annuel des agents saeenciers 
des OIrD ; 

- la formation du personnel du S en tach­
nologie des smnnces (9 long t.rne) ; 

- 1'instauration dun shminaire d forma-­
tion et de sonsibilisation pour les res­
ponsables du d6veloppanmnt rural ; 

- une politique des prix de sarences effi­
cace, basde sur les cofts de production ; 

- un programe fonctionnl de sensibilisa­
tion du SNS afin de pronuvoir des mt­
thodes 6-cologiquemnt sores do protection 
des v~g~taux en mettant un accent parti­
culier sur le contr6le do l'utilisation 
des 1xsticides. 

AMICLE D , Ex0cution 
L'&xcutiondu Projet sera sous ,a responsa­
bilitt do la Direction des Services Agrico­
les (DSA) sous la tutelle du flinistore du 
D~veloppement Rural. Ie Direct-ur do Pro­
jet de 1'USqAID aura. un hcrologue, le Direc­
teur de la DSA. L USA]D financera un con­
seiller technique qui sera lhcrologue du 
Directeur de Projet ! la DSA. La DSA assu­
mera los responsabilit(5s suivantes : 
- la responsabilit6 golbale du programm 

dos seimnces ; 
- la gestion effective des activit~s du SNS 

pour la production dos scences de base, 
le contr6le do la. qualit6., le traitwment, 
le stockage et la cammircialisation ; 

- la logistic, la conception et 1 oxcution 
du march, relatif A la construction d'une 
chairbre froide et la surveillance pour la 
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tation of the contract ; 
- creation of the national variety re-

lease committee which will create an 
official variety catalog which offi-

cialy authorizes multiplication and 
distribution of "certifid" seecd The-
re will be seven rnrbers, the Direc-
tor of the Agricultural Services Bu-
reau, the Chief of the National Seo 
Service, two Agricultural Research re-
presentatives, an ORD Director and 
trc' ORD extension agents ; 

- designation of procurer=-t agent(s) 
for purchase of project ccmodities 
and responsabilitv for the entry of 
in-orted equirswnt and materials in-
to Upper Volta. At the Grantee's re-
quest, USAID will enlist the services 
of a purchasing agent for purchases 
within the United States ; the Gran-
too will ewcute the necessary cus-

tan exonrmations, custom clearance 
and retrieval of all project comn-

dities ; 

- as per Article A, establish seed price 
policy based on nnual co,ts oZ .ro.-
duction ; 

- demonstration of newly released varie--
ties through distribution of free 
samples of variety ; 

--magoment and support of the seed 
technology center at Farako-Ba (of--
fices, warehouse, villa). 

ARICLE E - Project Financial Plan 
Financial plans are attachments I and II 

to this Annex. These plans are subject 
to change by representatives named in 
Soction 8.3 without formal ar-ndmo-nt of 
th- Grant !greement. Transfers miy be 
freely made between line items provldA 
that no line item is increased more than 
15 %without wTritten agre-unant of the 
Parties and further provided that the 

total funds obligated by USAID are 
not cxmoded. 

bonne exCcution des travmax ; 
- la creation du camitC national d'hamo­

logation des varift~s, qui crora un 
catalogue officiel, qui autorisera la 
multiplication ot la distribution do se­
nr!nces "certifi6eS" Sct rTrnbres -nfe­
ront partiec le Dirccteur do la Direc­
tion des Services Agricoles, le Chef du 
, deux re-Service National des Semencs, 

pr(.sentants de la Recherche Agronamique,
 
un Directeur d'ORD at d ux oncadreurs des 
Or ;
 

- la d~signation dlagemt (s) pr iposO (s) aux 
achats de marchandises dans lo cadre du 
Projont et responsable(s) do llntr6o des 
iCquipaments et matriaux inport6s en Hau­
te Volbi. A la denarne du Bhnficiaire 
I'USAID sollicitera les services d'un 
agent ca=urcial charq des achats offfec 
tuts A l'int~ricur des Etats Unis ; le 
BWn3ficiaire fournira ls cxoneration do 
douamce, accaplira les formalit.5s do doua­
ne ot le retrait do toutes !as moxchandi­
ses du projet ; 

- corro mnantionn dans l'Article A, olle 6ta­
blira unc politique des prix de sau'_ncs, 
bar-6e sur le'! cofit: annuel d'.-prc'uction 

- la dcnmonstration do.vari6t6s nouvell-, 
mnt hcamlogu, s oar la distribution
 
d~chantillons gratuits do cos varift~s
 

- la gestion et i'assistance au centre do 
technologic des sananc: s Z FarakoBa 
(bureau,. d~6St, villa). 

ARTICLE E - Plan Financier du Projot 
Las plans financiers sont joints ocan Do­
cummt I et II Ces plans sont suscepti­
bles d'etrc nodifies par les d06l-'1gus d­
signs rans la Section 8.3, sans -endem-ent 
form- do 1'Accord de Subvontion. U-s trans­
ferts peuvmt s'effectuer librcmnt untre 
los rubriques A condition qu aucuno ru­
brique n'augmento do plus d- 15 %sans lac­
cord 6crit des parties et A la condition plus
 
pr6cise que le total des fondssengages 
par 1'USAID noc soit pas dpassC. 

http:formalit.5s
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FOUNDATION SE1m Px IocN PRO= (686 - 0245)
 
ffifri DE LA PROUION DE SaUNE5 DE BASE)
 

SOURCE AND APLICATION OF FUNDS (U.S * g THEUSAND) 
(StOCE Er APPMICAT DE FDS 0 MNELE)IS (E.Uq 

PROGECtINPUTS 	 U PROMJ) 

I. 	 TMWHICAL ASIS144CM (IzMSIA TMII =E)
 

Long-term (Long-torme) 

Short-termTraining,Etvaluation

(Court.-tonrm, formation, Ovaluation)
 

II. 	 CWDITIES ( tIru) 

Spare Parts-Equinwent (Pieces d~tach5es Materiel 
Agricole) 

Vehicles (VA.hicules) : 6 Vehicles (Jeeps/avoc 
pices d~tach&es) 

5 Mblettes + .qlacarents 
(Mobylettes + rcpaoe nts) 

POL (Produits Ptroliers) 
Seed Survey Supplies (Materiel d'enqute) 

Supplies (Materiel do dCtonstration)Demonstration 
(Matriel de publicitS)Pranotional Material 
(Equlpcnent de Laboratoire)Laboratory Equipment (Mt~riel de sCchage;.Drying &Storage sunplies 

ct stockago) 
Cold Room Supplies (Materiel do Chbmbre froide) 
Inspection Supplies (Materiel d' inspection) 

III. 	OTHER COSTS (AU2rES DEPuSES)
 

Local Salaries and Travel Expenses (Salaires locux 

at indemnit~s de voyage)
 

Construction Cold Rom (Construction Chanrbre froide) 

Seed Survey (Enqu0te sarncier) 

Danonstration Package (Donstration) 

Foundation 	seed RPolving Fund (Foncls de oxwia-

lisation, dIo scmnces de base) 
Utilities (Elctricit6i eau t~l6phone) 

IV. 	 IN-=RUrRY TRINING (FOM.MTION LOCA-) 
(Formation d'encadreMentSeed Appreciation Courses 
sensbilisation) 

Seed Technology Courses (S ninaires d technologic 
de sawnces) 

Life of Project 
AMD AID GOUV 
(FX) (T) (C) 

300 -- ­

68 -- ­

25 20 ­

120 	 ... 

- 5 ­

-- 105. ­
- 12, ­
- 12 ­
10 15 ­
15 - ­
30 20 ­

7 ­
-- 8 ­

- 24 159 

- 24 ­
- 52 ­

- 18 ­

- 27 -­

-- - 90 

- 60 -­

- 45 -­
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AID AID GOUV 
TEMl C13N1M( TRldNIhE (I00maIow IB~DF, immGm~) (FX) (mC) (W) 

IIM Tropical Production Courses (137 Production 30 
Tropicale) - -

U.S. TRWaII (FOTON AUX U.S.A.) 
Long-term (Long-terrm) 104 -- -
Short-tenm (Court-tenrn) 51 . 

SUB TOAL (SOUS TAL) 24-
Contingency (15 %excpt T.A.) 60 67 37 

(MIxrrvu, 15 %sauf assistance technique) 
SUB TOTML (SOS TOTAL) 820 514 286 
Inflation 15 % (Inflation 15 %) 169 97 .64 

LPL 989 611 350 

X: Foreign M change (Devises Etrangbres) 

W: Local Currency (nomaie Locale) 
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PFOJECTIC( OF EXPENDIURES BY FISCAL WE.R 
(PR)J=CIcN DE DEPENSES PAR ANNE FI3cALE) 

F]ONDATIa4 SEED PRO=DLTION PROJECT (686-0245) 5% 000) 
(P DE TA PRMJCICX DE SRMCES DE BWE E.Uo X -14-=) 

FY 81 FY 82 FY 83 FY 84 TOM 
AID AID CXV AID AID GUV AID AID G0V AID AID GXW AID AImo(FX) (10 MO) M) (10 (T-C) MX) (-C) (Lc) (C)(-C) (-U)m) (I 

' (SIS TBMNI.QU=) 

I.ng-term (Long term) (36pm) 40 - - 100 - - 100 - - 60 - - 300 -

Short-term (Court terme (4p) 20 - - 24 - - 24 - -.-. 68 -

$X aTMIES/QUIMU-Tr (Matcr e ) 

Spare Parts Agr. Euitment 
(Pices dc-tach-as mrtdriel agr.) 

. 5 - 25 5 - - 10 -- - -- 25 20 

Vehicls (v"hiculcs) 
6 Jeeps 
5 .bbylettes +replacments 

-­
- -

1-20 
-

--. 
2 -

... 
-- 1 . . . . 

120­
. 5 

( yi!lettes+rpalacments) 
POL (Produits p~troliErs) 
Seed Survey Suplies(Mat~riel emp.Zte) 

-
-

-10 
3 -

-
-

30 
4 

-

-

-

-

35 
5 

-

-

-
.-

30. 
. 

-

. 
-

. 
105 

12 

Dunrmstration Suelies(Mat~riel de d~r~nstraticn) - 4 - 4 - - 4 - - - - - 12 

Promotional MaterialsOlatinriel de publicitAY) - 5 - 0 5 - - 5 - - - - 10 15 

Laboratory 9uipixmnt - - - 15 - - ----- - 15 -

(Equipaeent de laboratoire) 
Dry & Storage -Material 
N4atrriel s chage & stockage) 
Cld Roan Su plies 

-

-

15 

-

-

-

30 

7 - .-. 

- -

.-

-

-

-

-

30 

7 

20 

(atriel chanr froide) 
Inspector Supplies - 4 - 4 - - - - - -- 8 
Mat'lriel d'Inspection) 



FY 81 FY 82 FY 83 FY 84 TOML
 
AID AID sexV(X) (In) (10) AID AID (OUV AI PMMF) O in)_ (FX)LCr GWV AID ADI_0 (FX)(in) (i) (FX) M G0(W) (IC 

IMI. OER COSTS (AUTRFS DMMSZ ) 

Construction ColdI.oan -- 10 - - 14 . .. . . . . . . 24 -
(Construction charbre froide) 
Seed Survey (Ernqute sc.ancier) -
Denmnstration (D~anstration) -
Foundation Seed Ruvolving Fund -
(Fond de carazialisaticn, se­

drnc.sde base) 
Utilities (Electricit6, eau . 
t~l,5phone) 
Local Salaries + Travel expenses -
(Salaires locaux, frais de transport) 

IV. PARTICIPANT TPAMM (ORKNTION) 

10 
5 

27 

--

10 

-
-
. 

12 

22 

-
-
. 

-

-

17 
6 

-

6 

.. 
-

25 

45 

.. 
-

-

-

-

25 
7 

-

-

6 

-
-

30 

55 

-
-

-

-

-

-
-

-

2 

-
-

.-

23 

37 

-
-

-

-

-

52 
18 
27 

-

24 

-
-
-

9C 

15 

Seed Amcreness Courses (60pn) 
(Cburs de sensibilisation) 
Seed Technology Courses 30pro 
(S&niaire technologie saences) 

IMr Tropical Courses 12rn 
(IIAT Production tropicale) 
V.s° .S.ARIN (FO*1ATIOM U.S.A.) 

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

10 

30 

15 

-

-

-

-

-

-

1 0 

30 

15 

-

-

-

-

-

10 

- -

-

-

-

-

30 

60 

45 

-

-

-

-

long-ten(Lohg-tenro) 48pn 
Short-tem (Court--terr) 121:n 

-
17 

-
-

-
-

36 
17 

-
-

-
-

48 
17 

-
-

-
-

20 
-

-
-

-
-

104 
51 

-
-

-
-

$UB XThL (SOUS TOT ) 
Contingency (15% exoept T.A.) 
(Iiprvu 15% sauf T.A.) 
SUB TOTAL 
Inflation (15% cc ounded) 

77 
3 

80 
-

110 
17 

127 
-

34 
5 

39 
-

394 
41 

435 
65 

147 
22 

169 
25 

70 
10 

80 
13 

199 
11 

210 
59 

143 
21 

164 
49 

85 
13 

98 
26 

90 
5 

95 
45 

47 
7 

54 
23 

60 
9 

69 
25 

760 
60 

820 
169 

447 
67 

514 
97 

24! 
3 

28( 
64 

TOTAL 80 127 39 500 194 93 269 213 124 140 77 94 989 611 35( 

FX : Foreign Mxdange (Devise Mramgfre) 
LC : Local Currency (Omnaie locale) 
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PRDJECr GRAW9 STANDARD PROVISIONS AMEX 	 ROOXE DES DISPOSITIONS STANDIMfDS DE IA
 
SUBVENTION DE PC
 

Definitions - As used in this Annex, the 	 Dffinitions Tel qu'il est utilisC dans la 
"Agreent" refers to the Project Grant 	 prsente annexe:, le mot "Accord", d6signe
Agreement to which this Annex is attached 	 1 Accord de Subvention pour le Projet au­
and of which this Annex forms a part. Terms 	 quel est jointe ladite Annexe et dont elle 
used in this Annex have the same men&.ing 	 conctitue une partieo Les ternres utllis~s 
or reference as in the Agreement .	 dans cette Annexe ont la Trnx siqnification 

et le-s rmmes r6f~rences ,ue dans 1 'Accord. 

A!DTICT. A %Project Implarwintation Letters 	 ARTICR A : Lettres d'Ex~cution du Projet
To assist Grantee in the imnlerentation of 	 Pour aider le B6nficiaire e exe'cuter le 
the Project, AID, fron time to time, will 	 Projet, 1 USAID fera paraitre de tmw.s a 
issue Project Implementation Letters that 	 autre, des lettres d exScution du Projet
will furnish additional information about 	 donnant de orus amiles renseicnements sur 
matters stated in this Agreement. The par- des questions cities dans 1 Accord, Les par­
ties may also use jointly agreed--upon Pro- ties sinat:aires pourront Cgaleent utili­
ject Impleintation Letters to confirm ser des lettres d exCcution de Projet 6ta­
and record.their mutual understanding on blir s d un conmun accord, pour confirmer et 
aspects of tho implementation of this agree.- consicner par 6crit leur accord mutuel sur 
mant. Project Inp.l(aentation Letters will certains aspects d'excution rju .rsent 
not be used to amend the text of the Agree-- Accord. Les lettres d'ex cution du Projet 
mant, but can be used to record revisions ne seront ras utilisu'es pour mrnifier le 
or exceptions which are ermitted by the 	 texte do 1 Accord, mais vourront servir -1 
Agreement, including the revision of ele-	 prendre acte des revisions ou cac dexcep­
ments of the amplified description of the tion autorises par l'Acord, y copris la 
Project in Annex 1. revision de certaines parties d. la descrip­

tion dtaill~e du Projet telle qu'elle est 
cit6e A lAnnexe I
 

General 
XTION Bo 1 * Consultation SE.rrIO0,4 B, i o. Consultation 

The Parties will coop..erate to assure that Loes Parties signataires devront coo rer 
the purpose of this Agreerent will be ac.- pour s as surer cue lobjectif de cet Accord 
carplished. To this end, the Parties, at sera aLteint. 

ATUICLE B G Covenants 	 ARTICLE P .Conventions g9n .rales 

\. cot effet, elles devront,
the request of either, will exchange views "i la demarince de lune d'elles, Tprcxl'er A 
on the progress of the Project, the per-' un 6change de vues sur 1.avancemei t du Pro'
formance of obligations under thiis Agree~- jet. sur 1 exLcution des obligations confor­
ment, the performance of any consultants, nmtxmnt 3. cot iAccord, ainsi que sur los tra­
contractors, or suppliers engaged1 on the vau. accomolis rar les Exerts-Conseillers,
Projcct, and other matters relating to the les contractants ou .es fournisseurs riarti--
Project. cipant au Projet et ' d autres activit~s re-­

lie s au r&Yr Projet.. 
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SECTION B.2. .Execution of Project SECTION B.2. Execution du Projet 
The 	Grantee will - Le Bngficiaire s'engage A 
(a) 	carry out the Project or cause it to (a) ex~cuter le Projet en voillant A son
 

be carried out with due diligence execution, avec diligence at efficaci­
and efficiency, in conformity with t5 solon les milleures proc'dures tech­
sound technical, financial, and mana- niques, financi~res at adimnistratives 
gewnt practices, and in conformity et conformmnint aux docunnts, plans, 
with those documants,, glans, srcifi- cahiers des charges , contrats, calen­
cations, contracts, schedules or other driers ou autres dispositions (ainsi
arrangeiamnts, and with any nodlifica- que los moclifications qui. y seront ap­
tions therein, amrov3i by AID pur-' portes) aoprouves par I US\ID en con­
suant to this Agrecmrnt and formitC3 avec le prlsent Accord . at 

(b) 	provide qualified and experienced ma- (b) d6signer des cidres do gcstion quali­
nagemnt for; and train such staff fi5s ct exrrim-nt s at entreprondre la
 
as may be appropriate for the main- fortnation. dc ce personnel on vue d'as­
tenance -andoperation of the Project surer lVentretien at le fonctionnement
 
and, as arplicable for continuing du Projet et solon los bosoins, nour la 
activities. cause the Project to be continuation des activit6s do c, Projet,
operated and maintained in such man-- veillor A co que cat ontretien at cc 
nor as to assure the continuing and fonctionnLnent so fassent do mani~re A 
successful achicvcr-nt of tho puro-- garantir la r' alisation continua at avec 
sos of the Project. succ s des buts du Projet. 

SECTION B.3. . Utilizaticnr of Goods and SECTION B.3. ' Utilisation des Biens at 
Services Services 

(a)Any ressources finanoed under the (a) Toute ressource financ5e dans lo cadre
 
Grant will, unless otherwise aqreed do la Subvention sera consacr' au
 
in writing by AID, be dvoted to Projet jusqu'-) son achvcanont; 31 moins
 
the Project until the ccrpletion of que 1 USAID n'en convienne -autrcmant 
the Project, end thereafter will be T.nr .,crit. Ces ressources s-ront par la 
used so as to further the objectives suite utilis'ees pour renforcer davanta.­
sought in carrying out the Project ge las objectifs vis,*s oar la ralisa­

tion de ce Projeto
(b)Goods or services financed under the (b)A moins que 1U&SID nen convienno autre-

Grantw exce-t as AID may other- mnt ,'kr ncrit, los biens et services 
wise agree in rciting, not be used f jxancs ar la Subvention ne peuvent 
to prcote or assist a foreign aid sarvir " rrcmouvoir ou aider un projet
project or activity associated with dCassistance ftrang~re ou tuie activit6 
or finmnced by a country not included en rarort avec un des pays non inclus 
in Code 935 of the AID Geographic au Cocle G;'graphiquo N 935 do 1I' D 
Code Book as in effect at the time tel qu'il est en viguour lors do l'uti­
of such uAse lisation dosdits bicns at sorvides, ou 

financels par l'un de cos pays.
S=IO B.4o. Taxtion SECTION B.o Imnosition 
(a) 	This Agrecrnnt and the Grant will (a) Cot Accord et la Subvention seront exonn­

be free fron any taxation or fees t,'.s de tous droits ou taxes jmx~s-s en 
inosed under laws in effect in the vertu de la lYgislation an vigucur dans 
territory of the Grantee. le; pays du Bmnficiaireo 

(b) 	To the extent that (1) any contrac- (b) Au cas o2 (1) tout contractant y ccapris 
tor, including any consulting firm, toute fir. d'ing nicurs-conseils at 
any personnel of such contractor fi- tout personnel de ce contractant financ6 
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nanced under the Grant, and any pro-
perty or transaction relating to 
such contracts and (2) any ccmidity 
procurawant transaction financed un-
der the Grant, are not exenpt fram 
identifiable taxes, tariffs, duties 
or other levies inosed under laws 
in effect in the territory of the 
Grantee, the Grantee will, as and to 
the extent provirded in and pursuant 
to Project Imalerrntation Letters, 
pxy or reimburse the s-air with funds 
other than those provided under 
the Grant. 

SECTION B.5 -. Revorts, Records, inspec-
tions, audit 

The 	Grantee will 
(a) 	furnish AID such information and ro-

ports relating to the Project and 
to this Agrearent as AID may reaso-
nably request , 

(b) 	maintain or cause to be maintained, 
in accordance with generally accepted 
accounting principles and practices 
consistently applied, books and re-
cords relating to the Project and to 
this Agrernt. aIequate to show, 
without limitation, the receipt and 
use of goods and services acquired 
under the Grant,. Such books and re--
cords will be audited rc-qularly, in 
accordance with generally accerfted 
auditing standardss and maintained 
for three years after the date of 
last disbursm-rnt by AID ; such 
books rund records will also be ad --
quate to show the nature and extent 
of solicitations of prospective sup-
pliers of goods and services acqui-
red, the basis of award of contracts
and orders, and the overall progress 

of the Project toward c=T~lction ; 
and 

(c) 	afford authorizcd representatives 
of a Party the opportunity at all 
reasonable titms to insj-cct the Pro-
ject , the utilization of goods and 
services financed by such Party, and 
books, records.. and other documents 

dans le cadre de la Subvention, ainsi 
que les biens ou transactions relatifs 
A ces contrats et (2) tout achat de 
biens finances par la Subvention no 
seraient pas exon6r,§s de taxes, droits 
tarifaires ou douaniers et autres inpo­
sitions :-Iblies oar la legislation en 
viguour clans le pays du Bnficiaire, ce 
dernier devra, en vertu et conforft&nt 
aux lettres d ex~cution du Projet et 
dn.ns les limites qui y sont pr6vues, 
payer ou rembourser lesdites sames avec 
des fonds autres que ceux fournis dans 
le cadre do la Subvention. 

SECTION B. 5. : 	Rajrqorts. dossiers, inspec­
tions, vrifications crnMta­
bles 

Le 	Bdnificiaire s engage a 
(a) 	fournir A 1USMAD, sur sa demanle et 

dansles limites raisonnables, tous ren­
scignem-nts at raoports relatifs au Pro­
jet et au present Accord ; 

(b) 	obtenir ou veiller A ce quo soient tenus, 
confonrent aux mthodes ccnptables 
gSn6ralemnt admises et aux usages uni­
formnt amliqu~s, des livres de coar. 
tes et des dossiers adquats relatifs 
au Projet et au prC sent Accords donnant 
sans restriction tous les d5tails sur 
la r(ceotion et l'utilisation dos biens 
at services acquis clans le cadre de la 
Subvention Ces livres de ccnptEs et des 
dossiers seront v'irifi~s r-4Sulirement, 
conforr;m1ant aux norms de vrifications 
ccT',ables g6'n3;ralement acisaso Ils 
doivent 3tre conserv6s .- ndant trois ans 
apr(s la date du dernier d~bourseiynt par 
1 USID et devront in.diquer la nature et 
1j inportance des amls d offres lances 
aux fournisseurs 6ventuels des biens at 
services rcqus, la base dWadjudlication
dos contrats at des ccmandes ,insi qua 

-le progr~s g~n6ral r'alis&vers 1ach 
vemnnt du Projct ; at 

(c) 	permttre aux rcr< scntants autoris(s do 
l1autre Partie d'inspecter, -) tout no­
ment raisonn:ble: lc Projat. llutilisa-, 

tion des biens et des services financ6s 
par cotta rrL-m Partie ainsi quo les li­
vrcs comptables, les dossiers et autres 
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relating to the Project and the Grant. 

SECTION B.6. : Cc Tpleteness of Infor-
mation 

The Grantee confirms; 
(a) 	that the facts and circunstances of 

which it has informed AID, or cause 
AID to be informed, in the course of 
reaching agreement with 1ID on the 
Grant, are accurate andcCl,;t,- and 
include all facts and circmstances 
that might materially affect the Pro-
ject and the discharge of responsi-
bilities under this Agreemnient ; and. 

(b) 	that it will inform !%JD in timely 
fashion of any subsequent facts and 
circumstances that might materially 
affect, or that it is reasonable to 
believe might so affect, the Project 
or the discharge of responsibilities 
under this Agreement. 

SECTION B. 7. Other payments 
Grantee affirms that no payments have 
been or will be received by any offi-o 

cial of the Grantee in connection with 
the procuremnt of goods or services fi-
nanced under the Grant, except fees, 
taxes, or similar payments legally es-
tablished in the country of the Grantee. 

SErbiON B.80 Informtion and Marketing 

The Grantee will give anpropriate publi-
city for the Grant and the Project as a 
program to vich the United States has 
contributed, identify the Project site, 
and mark goods financed by I[D, as descri-
bed in Project Imlemntation Letters. 

ARTICLE C - Procurement provisions 
SECTION Co l. Special rules 
(a)The source and origin of ocean and 


air shipping will be deoared to be 

the ocean vessel's or aircraft's 


docurnts relatifs au Projet et A la 
Subvention. 

SECTION B.6, Soumission do renseignements 
comlets 

Le 3neficiaire confirme 
(a) 	quo les faits at les circonstances sur 

lesquels il a inform6 1'USAID ou a fait 
en sorte qu'elle le soit, en vue dc r6a­
!iser un accord avec 1 USAID sur ladite 
Subvention, sont exacts et ccmtplets et 
couvrent tous les faits et circonstan­
ces qui pourraient sensiblement affec­
ter le Projet at la mani~re do renplir 
los responsabilit6s pr6vues dans le 
prLsent Accord ; at 

(b) 	qu'il informara IVUSAID en temps voulu 
do tous les faits et circonstances sub­
s_5quents qui peuvent sensiblment af­
fecter; ou qu on a lieu de croire qu'ils 
affecteraient le Projet or la manitr 
do remilir les responsabilit6s pr~vues 
darn le present Accord. 

SECTION B .7. Autres - iaemnts 
TLe Binficiaire affire qu'aucun paient 
n'a Otr,ou ne sera requ "oaraucun de ses 
repr~sontants en rappoit avec l acquisi­
tion de biens ou do services financ~s dans 
le cadre d la Subvention, ( lVexception 
des droits, taxes ou autres paiemonts simi­
laires l.2galemnt en cours dans le pays du 
Bnrficiaire. 
SECTION B.8o. Information et Marquage des 

Biens 
Le PWnficiaire assurera une rublicit6 ap­
propriC.o A la Subvention et au Projet en 
tant que progranm auquel les Etats Unis 
ont contribu6o Il identifiera 1emnlacenmt 
du Projet par une pancarte appropri~e et 
fera marquor los biens financs par 1 USAID, 
tel que le ddcrivent les lettres dlexdcu­
tion clu Projet.
 

ARTICLE C - Disposition concernant 1'aoqi­
sition des biens 

SECTIO4 Co 10 Directives sp5ciales 
(a) 	 Ia source et 1 origine des expeditions 

a~riennes at maritimes seront r~putues 
country of registry at the time of 8tre le port d',attache du navire ou le 
shipment. pays denregistrem.unt de lavion a la 

date d'oexy_!dition des biens. 
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(b) 	Premiums for marine insurance placed 

in the territory of the Grantee will 

be deemed an aligible Foreign Exchan- 

go Cost, if otherwise eligible under 

Section C.7. (a). 


(c)Any mtor vehicules financed under the 

"-ant will be of United States manu-

facture, except as AID may otherwise 

agree in writing 


(d)Transportation by air, financed un-

der the Grant, of property or persons, 

will be on carriers holding United 

States certification, to the extent 

service by such carriers is available. 

Details on this requirement will be 

described in a Project Implenmvntation 
Letter. 


SIMTION C.2. Eligibility Date 


1,o goods or services mnav be financed urn-
der the Grant which are nrcc ired pursuant 
to orders or contracts firmly placed or 
entered into prior to the date of this 
Agreelent, except as the Parties may other-
wise agree in writing, 
S=rION Co3. -; Pla,, specifications, and 

contrac--


In order for there to be rat;tAl agreement 

on the following matters, and except as 

the Parties may otherwise agree in writing 

(a)The Grantee will furnish to AID upon 


preparation .
 
1) any glans, specifications, procure.-


mnt or constriu.ction schedules, 
contracts, or other documentation 
relating to goods or services to 
be firanccd un.der the Grant, in-
cluding docum-ntation relating to 
the prequalification and selection 
of contractors and to the solici-
tation of bids and proosalso na.-
terial modifications in such docu-
mentation will iizeaise x furnished 
AID on preparation 

2) 	such docunimtation will -also be fur-
nished to AID, upon preparation, 
relating to any goods or services, 
which, though not financed under 

(b) 	Les primes d'assurance maritime sous­
crites dans le territoire du Bdnfi.­
ciaire seront consid6r.es "Cofts auto­
ris6s en devises 6trang~res". si elles 
sont aut-"is6es par la Section C.7 (a). 

(c)Tous les v-hicules .noteur finances
 
dans le cadre de la Subvention devront
 
8tre de fabrication am[Oricaine, sauf
 
accord contraire de 1 USAID notifis
 
par 3crit o
 

(d)Le transport a~rien, financ6 au titre
 
de la Subvention, de biens ou de person­
nes, se fera sur des transporteurs cer­
tifias aux Etats Unis dans la mesure 
oil lesdits transporteurs peuvent en 
assurer le service. Les details de cet­
to disposition seront d~crits dans la
 
Lettre dExcution du Projet.
 

S='ION C.2. Date d:-ligibilit6 au finan­
cement 

Aucun bien et service ne pourront atre fi­
nanc6s dans le cadre de la Subvention lors­
qu'i.ls sont acquis .ar cammandes ou contrats 
ferries- -..ou executes avant la date du 
present Accord, sauf si les deux Parties 
en conviennent autremnnt par 6crito 
, =1ION C.3, - Plans, cahiers des charges 

et contrats 

En vue do narvenir A .maccord sur les ques-­
tions suivantes et sauf si les deux Parties 
en conviennent autrenr,- rr Icrit­
(a)Le B4nficiaire devra fournir A' IUSAID 

d.s 	leur preparation ::
 
1) tous les plans, les cahiers des char­

ges, les calendriers d acquisition., 
ou do construction, les contrats ou 
autres documents relatifs aux biens 
ou services devant 8tre financ~s dans 
le cadre de la Subvention, y cmpris 
les documrn'its concernant la pr.uao­
lification et la selection des con.-. 
tractants, los a,ls d'offres et 
les soumrissions rorose. Les modi­
fications iirportauntes ai.ports - ces 
documents seront -galement soumises 
I1
VUSAID ds leur pr~paration 

2) 	seront aussi soumis .1 l'UAID d~s 
lour pr&naration les documents rela­
tifs A tous les biens et services qui 
bien que non finances clans le cadre 
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the Grant, are deemed by AID to be de la Subvention, sont consid~r~s par
of major importance to the Project. 1'USAID cmme ayant une grande impor-
Aspects of the Project involving mat- tance pour le Projet. Les aspects du 
ters under this subsection (a) (2) Projet portant sur des questions trai­
will be identified in Project Imple- tees au paragraphe (a) (2) seront prd­
rrentation Letters :cistes dans les Lettres d'Execution 

du Projet
(b) 	Documents related to the prequalifica- fb) Les documents relatifs a la prlualifica­

tion of contractors, and to the soli- tion des contractants et aux appels d'of­
citation of bids or proposals for goods fres ou soumissions our les biens et 
aid services financed under the Grant services financ6s dans le cadre de la 
will be approved by AID in writing Subvention devront 6tre aporouvfs Par 
prior to their issuance, and their dcrit par 1 USAID avant leur emissionj et 
terms will include United States stan- devront tenir ccqte entre autres, des 
dazds and masurements normes et mesures a.-mliques aux Etats 

Unis
(c) 	Contracts and contractors financed (c) Les contrats et les contractants finan­

under the Grant for engineering and c~s dans le cadre de la Subvention pour
other professional services, for cons- des travaux d'engineering et autres ser­
truction services, and for such other vices professionnels, ainsi que pour la 
services, equirmsnt or materials as construction ou autres services et pour 
may be specified in Project Implemn- la fourniture d"6quipement ou de mat­
tation Letters, will be approved by riel selon les indications donn~es dans 
AID in writing prior to execution of les lettres dlexecution du Projet, de­
the contract. Material modifications vront aussi 6tre approuvi.s par 6crit par
in such contract will also be approved 1'USAID avant la signature du contrat. 
in writing by AID prior to execution; Les modifications imortantes aport~es
and a ces contrats devront 6galement 5tre 

app-youvees par Ccrit Par JUSAID avant 
leur rise en execution ; et

(d) 	Consulting firms used by the Grantee (d) Les bureaux d'ingnieurs-conseils utili­
for the Project but rot financed un- s~s par le Bfntficiaire mais non finan-­
der the Grant, the scope of their ser- c6s par la Subvention, 1 ttendue de leurs 
vices and such of their personnel as.- services et les can.'.tences de leur per­
signed to the Project as AID may spe-_ sonnel affect6 au Projet selon les spe­
cify, and construction contractors used cifications de I'USAID, les entrep.reneurs
by the Grantee for the Project but en batiment eazloy~s par le Be-n6ficiaire 
not financed under the Grant, shall pour cc Projet non finances dans le ca­
be acceptable to AID. dre de la Subvention, devront 6tre ac­

ceptables A VUSAIDo
SECTION C.4. : Reasonable Price 	 SBCTION C.4. - Frix Raisonnable 
No more than reasonable prices will be Seuls des prix raisonnables seront pay~s
paid for any goods or services financed, pour les biens et les services finances en 
in whole or in part, under the Grant, Such parti ou on totalit6 dans le cadre de la 
items will be procured on a fair and, to subvention. Ceux-ci devront 8tre obtenus 
the maxinun extent practicable, on a ca- sur une bzse 6quitable et, autant que pos­
petitive basis. sible concurrentielle. 
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SECTION C.5. : Notification to Potential SECTION C.5. " Notification des Fournisseurs 
ers 6ventuels 

To permit all United States firms to have Pour permttre N toutes Ies firmes anricai­
the opportunity to participate in fur- nes de participer a la fourniture des biens 
nishing goods and services to be finan- et services devant 6tre finances dans le ca­
ced under the Grant, the Grantee will dre de la Subvention.. le Bnficiaire devra 
furnish AID such information with regard fournir a 1 USAID toutes les :informations 
thereto, and at such times as AID may re- demand~es par 1'USAID dans les lettres d'ex6­
quest in Project I lemtation Letters. cution du Projet et aux dates sPkcifi&cs. 
SECTION C.6. Shipping 	 SECTION C.6. - Expedition 
(a) 	Goods which are to be transported to (a) Les biens & transporter vers le terri­

the territory of the Grantee may not toire du B&nficiaire ne peuvent 6tre
 
be financed under the Grant if transpor- finances dans le cadre de la Subvention
 
ted either ; (1) on an ocean vessel or si ils sont tramns.portft-. (1) A bord
 
aircraft under the flag of a country d un navire ou dtun avion aoppartenant 2
 
which is not included in AID Geogra- un pays non inclus dans le Code Go­
phic Code 935 as in effect at the ti- graphique No 935 de l'USAID en vigueur
 
me of shipment, or (2) on an ocean yes- lors de lexp6dition ; ou (2) -Abord
 
sel which AID, by written notice to d un navire que 1 USAID a d-clare
 
the Grantee has designated as ineli o "inacceptable" dans une note ecrite
 
gible ; or (3) under an ocean or air adresse au Bnficiaire ; ou (3)2
 
charter which has not received prior bord d'un navire ou d"un avion affr6t6
 
AID approval. sans 1 'approbation pralable de 1' USAID.
 

(b) 	Costs of ocean or air transportation (b) Les cofits du transport maritim ou a6­
(of goods or persons) and related de- rien (de biens ou de personnes) et les 
livery services may not be financed services de livraison, ne peuvent pas 
under the Grant, if such goods or per- dtre finances dans le cadre de la Sub­
sons are carried . (1) on an ocean vention, si ces biens ou personnes sont 
vessel under the flag of a country not, transportds - (1) -1bord d un navire bat­
at the time of shilment, identified tant pavillon d'un pays qui, A la date 
under the naragraph of the Agreerent de 1 exp6dition, nest pas cit6 au para­
entitled "Procurement Source . Fo- graphe de laccord intitulO "Source d'Ac­
reign Exchange Costs", without prior quisition -. Coi.ts 'n .:vis - trang8res", 
written AID approval .,or (2) on an sans 1 accord pr~alable de 1 USAID ; ou 
ocean vessel which AID, by written (2) 2 bord d'un navire que IVUSID a dC­
notice to the Grantee, has designated clarV"inacceptable" dans une note Ocri­
as ineligible or (3)under an ocean te adresse au B6nficiaire ; ou (3)A 
vessel or air charter which has not re- bord d un navire ou d'un avion affr~t, 
ceived prior AID approval. sans 1 2 a?probation pr~alable do 1 USAID. 

(c) 	Unless AID determines that privately (c) Sauf si 1 USAID constate cue des navires 
owned United States.-flag cuimrcial de corerce priv6s battant .navillondes 
ocean vessels, are not available at Etats Unis ne sont pas disponibles A des 
fair and reasonable rates for such prix A-quitables et iaisonnables - () au 
vessels. (1) at least fifty percent mins cinluante pour cent (50 %)du ton-­
(50 %) of the gross tonnage of all nago brut de tous los biens (calculs 
goods (computed separately for dry s6par6rent Pour les transporteurs en 
bulk carriers, dry cargo liners and vrac, les navires do ligne Cjuiphs pour 
tankers) financed by AID which may cargaisons s~ches et les p~troliers) fi-­
be transported on ocean vessels will nanc~s par I'USAID et transportmbles par 
be transported on privately owned voie maritime, seront transport~s A bord 

A)7O 
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United State-s-flag cam-ercial vessels, 
and (2) at least fifty percent (50%) 
of the gross freight revenue genera-
ted by all shipments financed by AID, 
and transported to the territory of 
the Grantee on dry cargo liners shall 
be paid to or for the benefit of pri--
vately owned United States-flag can-
mercial vessels. Compliance with the 
requirements of (1) and (2) of this 
subsection must be achieved with res-
pect to both any cargo transported 
fran U.S.ports and any cargo trans-
ported fran non-U.S. ports, carputed 
separately. 

SETRIY C.7. . Insurance 
(a) 	Marine insurance on goods financed 

by AID which are to be transported 
to the territory of the Grantee may 
be financed as a Foreign Exchange Cost 
under this Agreement Provided (1) such 
insurance is placed at the lcest a-
vailable cacietitive rate, and (2) 
claims thereunder are payable in the 
currency in which such goods were 
financed or in any freely converti-
ble currency. If the Grantee (or go-
vernment of Grantee), by statute, de-
creep rule,, regulation, or practice 
di,?cri,_inatts with res-ect to AID-f i-
nanced procuremnt against any marin 
insurance ccrpany authorized to do 
business in any State of the United 
States, then all goods shipped to the 
territory of the Grantee financed by 
AID hereunder will be insured against 
marine risks and such insurance will 
be placed in the United States with 
a cacnany or carpanies authorized 
to do a marine insurance business in 
a State of United States. 

(b) 	Except as AID may othenrise agree in 
writing, the Grantee will insure, or 
cause to be insured, goods financed 
under the Grant imported for the Pro-

de 	navires de ocmTrerce priv s battant pavillon des Etats-Unis ; et (2) au pians 

cinquante pour cent (50%) du revenu de 
fret brut pour toutes les expeditions fi. 
nanc~es par 1 USAID et transport~es jus­
qu'au pays du B6nficiaire 4 bord de na­
vires de ligne quipns pour cargaisons 
s8ches. devront 8tre pay~s pour ou au 
profit de navires de cmyrece Drives 
battant pavillon des Etats-Oniso Les con. 
ditions (1) et (2) contenues dans ce pa­
ragraphe doivent 8tre observes pour 
toutes les cargaisons transport6es A par 
tir de ports amricains aussi bien que 
de ports non amricains, calcul~es s6­
par ent. 

SBCTIcO C.7 -.Assurance 
(a) 	L'assurance maritim contract~e sur les 

biens finances par I'USAID et devant 
ftre transrort~s vers le territoire du 
Bn6ficiaire peut 8tre financ.e en tant 
que oofits en devises Atrangres dans le 
cadre de cet Accord A condition que , 
(1) cette assurance soit souscrite au 
taux concurrentiel le plus faible : et 
(2) que les r~clamations soient payables
dans la monnaie utilise'e pour le finance­
mnt de ces biens ou en toute autre de­
vise libreent convertible, En ce qui 
concerne les achats finances par 1'USAID, 
si le Bnfficiaire (ou son Gouvernement) 
adopte par statut, dcret, loi ou r~gle­
ment, une attitude discriminatoire contrc 
les caipagnies d assurances maritires au­
toris6es A ex~cuter leur activit6 dans 
nI irmorte cruel ftat des Etats-Unis d'A.­

m~rique, alors tous les biern exdir.s 
vers le territoire du I35nficiaire se­
ront assures contre tous risques mariti­
rms. Une telle assurance sera souscrite 
aux Etats.-Unis aupre.s d une ou plusieurs 
caoioac es autorisi.es _ exercer leur ac­
tivit6 d'assurances maritinms dans n'im 
porte quel -tat des Etats-Unis d'Amnri­

(b) 	Sauf accord contraire de 1 'USMID notifi6 
par 6crit, le Bndficiaire assurera ou 
fera assurer les biens financ6s dans le 
cadre de la Subvention et inpoitfts pour 

http:autorisi.es


ject against risks incident to their 
transit to the point of their use in 
the Project ; such insurance will be 
issued on terms and conditions consis-
tent with sound comnercial practice 
and will insure the full value of the 
goods. Any indemnification received 
by the Grantee under such insurance 
will be used to replace or repair any 
material damage or any loss of the 
goods insured or will be used to rein-
burse the Grantee for the replacement 
or repair of such goods. Any such re-
placements will be of source and ori-
gin of countries listed in AID Geo-
graphic Code 935 as in effect at the 
time of replacement, and, except as 
the Parties may agree in writing, 
will be otherwise subject to the pro-
visions of the Agreement. 

SECTION C.8. s U.S. Government-wned-
excess property 

The Grantee agrees that wherever practi-
cable, United States Government-owned 
excess personal property, in lieu of new 
items financed under the Grant, should be 
utilized. Funds under the Grant may be 
used to finance the costs of obtaining 
such property for the Project. 

ARTICLE D :Termination, PRemedies 
SETION D.1. : Termination 
Either party may terminate this Agreement 
by giving the other party 30 days written 
notice. Termination of this Agreement will 
terminate any obligations of the parties 
to provide financial or other resources 
to the Project pursuant to this Agreement, 
except for payment which they are commit-
ted to make pursuant to noncancellable 
comitments entered into with third par-
ties prior to the termination of this 
Agreerent. In addition, upon such termi-
nation AID may, at AID's expense, direct 
that title to goods financed under the 
Grant be tr;En f- , e to AID if the goods 
are from a source outside Grantee's coun-
try, are in a deliverable state and ha-
ve not been offloaded in ports of entry 
of Grantee's country. 
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les besoins du Projet, contre des ris­
ques inh~rents A leur transit jusqu'a 
leur point d'utilisation du Projet. Une 
telle assurance sera souscrite A des ter-
Res et conditions conformes aux bons usa­
ges ccmmerciaux pour toute la valeur des 
biens. Toute indemnitL regue par le Bn6­
ficiairce srA utilise pour reaplacer ou 
rparer tout dgAt mathriel ou toute per­
te subis par les biens assur6s, ou ser­
vira A rembourser le Bnfiriaire afin de 
faire remplacer ou r~parer de tels biens. 
Les biens de remplacement devront avoir 
camme source et origine les pays indiqus 
dans le Code CMographique N' 935 de 
I'USAID tel qu'il est en vigueur A la da­
te d'acquisition de ces biens de rempla­
cement et, sauf si les parties en convien­
nent autremant par 6crit, ces biens se­
ront autrement assujettis aux dispositions 
de l'Accordo 

SECTION C.8. Mat6riel do surplus, propri~tc 
du Gouvernemrent des Etats-Unis 

Le b~n6ficiaire accepte d'utiliser chaque foin 
que possible, le materiel de surplus , propri­
tQ du Gouvernement des Etats-Unis, au lieu 
d'articles neufs finances par la Subvention. 
Les fonds de la Subvention peuvent servir a 
financer l acquisition de ce materiel de sur­
plus pour le Projet. 

ARTICLE O R:siliation et mesures correctives 
SECTION D.1. Risiliation 
Chaque partie peut resilier lAccord en en­
voyant A l1autre nartie un pr~avis de trente 
(30) jours. Ia r6siliation du pr6sent Accord 
mettra fin aux obligations des parties do 
fournir des ressources financiires ou autres 
au Projet conform6ment au rrscnt Accord, si 
ce n'est pour le paiement qu'elles so sont 
engag~es A effectuer conform~ment aux engage-
Rents non r~siliables passes avec des Par­
ties tiers avant la rdsiliation do l'Accord. 
En outre, lors do la r6siliation, ICUSAID 
pout, A ses frais, demander quo le titre de 
proprit6 relatif aux biens financ.s par la 
Subvention soit transfr a 1 USAID si ces 
biens proviennent Tune source situe en de­
hors du pays du Bn6ficiairequ'ils soient 
dans un 6tat livrable et n aient pas 6t6 d6­
charg.s dans les ports d'entre du pays du 
Bnficiaire. 
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SBCnION D.2. : Refu-s 	 SEC'IOM D.2. - Renboursements 
(a) 	In the case of any disbursement which (a) En cas de d-boursement non acarpagn6 

is not supported by valid doctnentation de docwmts valides conformes au pr6­
in accordance with this Agreement, or sent Accord, ou non effectu6 ou utili­
which is not made or used in accor- sd confon&nt au present Accord, ou 
dance with this Agreement, or which destin6 pour les biens ou services non 
was for goods or services not used in utilises conforxm6nt au present Accord, 
accordance with this Agreement, AID, et nonobstant 1existence ou l'applica­
notwithstanding the availabilit or tion de toutes mesures correctives pr6­
exercise of any other remedies wider vues par le present Accord, 1'USAID peut 
this Agreent. may require the Gran- demander au Bnficiaire de rembourser 
tee to refund the amount of such dis- Z 1USAID le montant daun tel d~bourse­
bursement in U.S. Dollars to AID wi- ment en dollars des Etats-Unis dans les 
thin sixty (60) days after receipt of soixante (60) jours qui suivent la r~cep­
a request therefore. tion d'une telle demande. 

(b) 	 If C-e failure of Grantee to ccaPly (b) Si la non execution par le Bnfficiaire 
with any of its obligations under this d'une de ces obligations au titre du 
Agreement has the result that goods present Accord a pour r.sultat que les 
or services financed under the Grant biens ou services finances au titre de 
are not used effectively in accordan- la Subvention ne sont pas utilis6s ef­
ce with this Agreent, AID may re- ficacement en application du present 
quire the Grantee to refund all or Accord; 1 USAID peut demander au Bfnt­
any part of the amount of the disbur- ficiaire de rembourser tout ou partie 
sements under this Agreement for such du montant des d~boursements effectu~s 
goods or services in U.S. dollars to dans le cadre du pr6sent Accord pour 
AID within sixty (60) days after re- ces biens ou services en dollars des 
ceipt of a request therefor,,. Etats-Unis A iVUSAID dans les soixante 

(60) jours qui suivent une telle deman­
de. 

(c) 	The right under subsection (a) or (b) (c) Les droits au titre de l lalin~a (a) ou 
to require a refund of a disbursement (b) de r~clamer le remboursement d un 
will continue, notwithstanding any d~boursement resteront valides, nonbb ­
other provision of this Agreement, for tant toute autre disposition du pr6sent 
three years fran the date of the last Accord, pendant une periode de trois 
disbursement under this Agrement. ans . partir de la date du dernier d6­

boursement effectu6 dans le cadre de cet 
Accord. 

(d) 	 (1) Any refund under subsection (a) or (d) (1) Tout reboursemnant dans le cadre de 
(b), or (2) any refund to AID from a l'alin~a (a) ou (b) ou (2) tout rembour­
contractor, supplier, bank or other sement vers6 2i1'USAID par un contrac­
third party with respect to goods or tant, un fournisseur, une banque ou 
services financed under the Grant, autre tiers ayant trait aux biens et ser­
,which refund relates to an unreasona- vices finances nar la Subvention et que 
ble price for or erroneous invoicing ce reboursement soit en cm4ensation 
of goods or services, or to goods d'un prix non raisonnable ou di une fac­
that did not conform to specifications, ture erron6e pour les biens ou services 
or to services that were inadequate, regus ou pour des biens jug6s inad~quat-s 
will A) be made available first for the seront .A) affect6s tout d'abord et 
cost of goods and services required for dans des limites justifiies au coft des 
the Project, to the extent justified, biens et services requis pour le Projet, 
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and B) the remainder, if any, will be et B) le reliquat sera, le cas kh~ant, 
applied to reduce the amount of the appliqud pour rduire le montant de la 
Grant. Subvention. 

(e) 	Any interest of other earnings on (e) Tout inthrdt ou tous autres gains r6aliss 
Grant funds disbursed by AID to the sur les fonds de la Subvention d~caiss~s 
Grantee under this Agrearent prior to par IUSAID au Bnficiaire dans le cadre 
the authorized use of such funds for du pr~sent Accord avant 1 utilisation 
the Project will be returned to AID in autoris6 de ces fonds pour le Projet se-
U.S. 	dollars by the Grantee. ront retourn6s l 1 USAID en dollars des 

Etats-Unis par le BWnfficiaire. 
SB-TICN D.30 Nonwaiver of remedies SECTION D-3. * Non renonciation aux mesures 

correctives 
No delay in exercising any right or reme- Tout retard dans 1 exercice d'un droit ou 
dy accruing to a Party in connection with d'une mesure corrective revenant A l'une 
its financing under this Agreement will des parties en rapport avec le financement 
he con3trucd as a waiver of such right or qu'elle a aNport6 dans le cadre du prdsent 
remedy. Accord ne pourra 8tre interpt6 camme une 

renonciation A un tel droit ou ft une telle 
mesure corrective. 

SECTION D.4. - Assignrmnt SECTION D.4. - Affectation 
The Grantee agrees, upon request, to exe- I.e T3nr~ficiaire accepte, si on l lui deman­
cute an assigmrint to AID of any cause d, d executer une affectation 1'USAID de 
of action which may accrue to the Grantee toute cause d'action qui peut 6choir au B6­
in connection with or arising out of the n6ficiaire pour ce qui est de llaccmplisse­
contractual performance or breach of per- mnt contractuel ou d une rupture d'acccnplis­
formance by a party to a direct U.S. dollar sercnt par une Partie A un contrat direct 
contract with AID financed inwhole or in en dollars des Etats-Unis avec 1'USAID fi­
part out of funds granted by AID under nanca en totalit& ou en partie sur des fonds 
this Agreement. accord~s par 1 USAID au titre du present 

Accord. 


